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1. BÖLÜM: GĠRĠġ 

 

 Divan Ģiiri XIX. yüzyılda,  dönemin devlet idaresinde yaĢanan Tanzimat (1839) ve 

Islahat Fermanı (1856) gibi tarihi ve köklü değiĢimlerin kaçınılmaz bir sonucu 

olarak, önemli dönüĢümlerin ve yeni Ģiir arayıĢlarının görüldüğü bir süreç 

içersindedir. Bu sürecin tarihini 1699‟daki Karlofça AnlaĢması‟na kadar götürmek 

mümkündür. Söz konusu anlaĢmayla devlet düzeyinde baĢlayan Osmanlı‟nın 

batılılaĢma çabaları, bu asırda  sosyo-kültürel alanda ve dolayısıyla Ģiirde tesirini 

açık bir Ģekilde gösterir. Ancak Divan Ģiiri‟ndeki bu dönüĢümü sadece batılılaĢma 

cereyanı ile açıklamak yetersiz olacaktır. XVII. yüzyılda Nabi (öl.1712), XVIII. 

yüzyılda Nedim (öl.1730) ve  ġeyh Galip (öl.1799) bu dönüĢüm zincirinin en önemli 

halkalarındandır. BaĢka bir deyiĢle, XIX. Ģiirinde görülen  yeni „„aydın-Ģair‟‟  

profilinin izlerini;  hikemi tarzın temsilcisi Nabi‟ye kadar, günlük dil ifadelerinin 

Ģiire girmesini; mahallileĢme akımının mümessili  Nedim‟e kadar ve yenileĢme ile 

geleneği muhafaza etme arasında gidip gelen XIX. asır Ģairlerinin baĢlangıcını ġeyh 

Galib‟e kadar götürebiliriz.
1
 Ancak XIX. döneminin öncekilerden farkı,  Ģiirdeki bu 

yenilik arayıĢlarının  çok daha hızlı ve gözle görünür bir biçimde gerçekleĢmesidir. 

                                                 
1
M.  Kayahan Özgül, Divan Yolu‟ndan Pera‟ya Selametle (Ankara:  Hece Yayınları, 2006), 169. 
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1861 yılları sonunda  kurulan „„Encümen-i ġuara‟‟yı bu arayıĢ döneminin 

somutlaĢmıĢ bir hali olarak nitelendirmek yanlıĢ olmaz. 

Divan Ģiiri bu yüzyılda,  batılılaĢma cereyanın kazandırdığı ivmeyle birlikte 

geleneksel ile olan sıkı bağını esnetmiĢ, dönem Ģairleri için yeni biçim, vezin, 

söyleyiĢ tarzları ve konularla daha cesaretli denemeler için uygun bir alan haline 

gelmiĢtir. Biçimdeki değiĢiklikler; gazellerdeki beyit sayısının uzaması, gazel 

biçiminde tarih düĢürmelerinin artması gibi çeĢitli Ģekillerde kendini gösterirken, 

vezinde; yeni kalıpların denendiğini, hece veznine doğru yöneliĢin arttığını, serbest 

müstezatın bu dönemde yaygınlaĢtığını belirtmek gerekir. Aynı Ģekilde, konulara  

günlük hayatın girdiğini, sosyal, siyasi olaylara - halkı bilgilendirmek ve 

bilinçlendirmek amacıyla- geniĢ yer verildiğini görürüz.  Tüm bu değiĢimler ve 

denemeler dünyaya daha farklı bir algıyla bakan, bir zihniyet değiĢimi sürecindeki 

Ģairin ürünleridir. Yeni Ģiir elbette ki kolay ve sancısız doğmayacaktır.  Nitekim XIX. 

yüzyılın „„buhranlı‟‟ bir dönem  olarak nitelendirilmesi tam da bu Doğu-Batı kültürü 

arasında kalmıĢlığı ifade eder.  

XIX. yüzyıl Divan Ģiiri‟ni değerlendirirken Ģairin içinde bulunduğu bu sancılı 

durumu göz önünde bulundurmak gerekir.  
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Hasan Rıza Efendi‟nin Hayatı ve Uslübu 

   Hayatı 

Hasan Rıza Efendi 19. yüzyılda yaĢamıĢ, asıl ününü hattatlığı ile kazanmıĢ ve 

kaynaklara bu sıfatıyla ve  bu yönde verdiği eserleriyle geçmiĢ  bir kiĢidir. Hayatı 

hakkındaki en kapsamlı bilgiye Mahmud Kemal Ġnal„ın „„Son Hattatlar‟‟2
 adlı 

eserinden ulaĢırız. Diğer kaynaklarda geçen bilgilerin çoğu, yine „Son Hattatlar„dan 

alınmadır. 

Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu‟nun 444. „„Rıza‟‟ maddesindeki; „„Mevcut 

kaynaklarda kaydı bulunmayan Rıza„nın asıl adı Hasan olup Muzika-i Hümayun 

imamı olduğu divanın baĢında yazılı kayıttan ve (H. 1309-1891/92) tarihlerinde 

hayatta bulunduğu da divanın sonunda yazılı tarihlerden anlaĢılmaktadır.‟‟  

cümlelerden de  anlaĢılacağı gibi, katalogdaki bilgiler  eksiktir.  

1849 yılında Üsküdar‟da Aynalı Mescid civarında doğan Hasan Rıza, Tırnova 

Posta müdürü ve Mustafa ReĢid PaĢa‟nın kilercisi Ahmed Nazif Efendi‟nin oğludur. 

Nazif Efendi 1853 Rus savaĢı sırasında Silistire‟de açılan posthaneye memur edilir. 

SavaĢ sonrasında Ġstanbul‟a döndüklerinde, Nazif Efendi oğlu Hasan Rıza‟yı önce  

Bozdoğan Kemer‟inde Kaptan PaĢa‟nın,  sonra  Hafız Münib Efendi‟nin okuluna 

gönderir. Bu okullarda yazıya baĢlayan Hasan Rıza, daha sonra Sucu Hüseyin 

                                                 
2
 İnal, a.g.e., s. 332 
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Efendi‟den ve hattat Yahya Hilmi Efendi‟den dersler alarak yazıya devam eder. 

Nazif Efendi‟nin Tırnova Posta Müdürlüğü‟ne tayin edilmesi üzerine ailece 

Tırnova‟ya giderler. Ġstanbul„a dönüĢ yolunda Nazif Efendi kolera hastalığından 

vefat eder. Bu olayın üzerine Hasan Rıza„nın amcası  Hacı Hüseyin Efendi, kapı 

çukadarı olduğu  (II. Mahmut‟un eĢi) Pertevniyal Valide Sultan‟a arz ederek, Hasan 

Rıza‟yı  Musika-i Hümayun‟a kaydettirir. Burada bir Ģans eseri, hattat hocası olan 

üstad Mehmed  ġefik Bey‟den (1820-1880) ve yine ġefik Bey„in vasıtasıyla 

Kazasker Mustafa Ġzzet Efendi„den (1801-1876) hat dersi alarak eğitimini en üst 

düzeyde tamamlar.  1871‟de Musika-i Hümayun imamlığına tayin edilir.  1876‟da 

hacca gider. ġefik Bey‟in Sultan V. Murad‟a yakınlığından dolayı emekliye 

ayrılması üzerine Musika-i Hümayun‟da hat hocalığına getirilir (1879).  Daha 

sonraları Musika-i Hümayun‟dan  hat dersi kaldırılınca  yine buradaki imamlık 

görevine devam eder. 1908‟de padiĢah mevlidhanları arasına katılır. 31 Mayıs 

1914‟te  Medresetü‟l Hattatin (Hattatlar Okulu) kurulunca, burada sülüs, nesih ve 

reyhani hatları hocalığına tayin edilir. Ancak gözlerindeki rahatsızlık sebebiyle bir 

süre sonra bu görevini bırakmak zorunda kalır. Uzun yıllar ikamet ettiği Cihangir 

semtinde 1916‟da çıkan yangın sonrası Rumelihisarı‟na taĢınır. 1 Mart 1920‟de 

buradaki evinde vefat eder ve hisarın yanındaki kabristana defnedilir. Oturduğu ev 

ölümünden iki gün sonra yanmıĢ ancak eserleri kurtarılmıĢtır. Mahmud Kemal 
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Ġnal‟ın isteği üzerine yazdığı mektupta 19 adet kelam-ı kadim yazdığını, 17 kiĢiye 

icazet verdiğini söyler.
3
 YetiĢtirdiği öğrenciler arasında Halim Özyazıcı (1898-1964) 

da bulunur. Hasan Rıza, aynı zamanda ünlü rasathane müdürü Mehmet Fatin 

Gökmen‟in kayınpederi ve Ord. Prof. Dr. A.Süheyl Ünver ‟in (1898-1986) halasının 

eĢidir. H.Rıza‟nın oğlu Ahmet Süreyya Saltuk (öl.1969) Divan-ı Hümayun Kalemi 

hulefasından olup, harf inkilabına kadar Babıali‟de hattatlık, daha sonraları da 

liselerde edebiyat öğretmenliği yapmıĢtır.  

Hasan Rıza‟nın Sultan ReĢad‟ın arzusu üzerine yazdığı sekiz ciltlik (1067 

varak) Saģih-i Buhari onun en önemli eserleri arasında sayılır.Yazdığı sayısız hilye-i 

saadet levhaları arasında en önemlileri; Ġstanbul Hat Sanatları Müzesi, Silivrikapı 

Bala Camii, Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi (Yıldız, no. 4282) ve Süleymaniye 

Kütüphanesi (Yazma BağıĢlar, no.510) „da kayıtlı olanlardır. 
4
 

   Sanatı ve Üslubu 

Bu bölümde Hasan Rıza‟nın  elimizdeki tek Divanı‟ndan ve hayatı hakkındaki 

bilgilerden yola çıkarak sanatı, üslubu ve etkilenmiĢ olabileceği Ģairler tespit 

edilmeye çalıĢılacaktır.  

                                                 
3
 İnal, a.g.e., s.334 

4
 Hasan Rıza‟nın eserleri hakkında geniĢ bilgi için bk. ġevket Rado. Türk hattatları. XV. yüzyıldan 

günümüze kadar gelmiĢ ünlü hattatların hayatları ve yazılarından örnekleri  (Ġstanbul: Yayın 

Matbaacılık, 1984), 249; TDV Ġslam Ansiklopedisi,  M.Uğur Derman (Ġstanbul: Türk Diyanet Vakfı, 

1996), „„Hasan Rıza Efendi (Hacı)‟‟ maddesi.  
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Hasan Rıza, giriĢ bölümünde kısaca değindiğimiz XIX. yüzyıl Ģairleri gibi sanatta 

eğiticiliği/öğreticiliği ön planda tutar.  Bu anlayıĢ, temellerini Nabi‟de gördüğümüz 

hikemi tarzın sanat anlayıĢıdır. ġiiri fikirlerini iletmede bir aracı olarak gören, bu 

yüzden de estetik kaygının arka plana atıldığı bu anlayıĢın sebep olduğu bir sonuç 

olarak yorumlanabilecek olan „„tekrarlar‟‟, H.Rıza‟nın Divanı‟nda sıkça baĢvurduğu 

yöntemlerden biridir. ġair bu tekrarlar yoluyla adeta öğütlerini tembihler, tebliğ eder. 

Hem kurduğu cümlelerdeki, hem de bu cümlelerin üslubundaki tekrarlar dikkat 

çekicidir.  

Dizeler Ģöyledir
5
; 

 Eğer kestirme yol bulmak dilersen      (G.10 /2-1) 

 Bulmaķ isterseň bu yolda sen ģayāt-ı tāze ger   (K.2 / 6-2) 

Benliğiň ķo  sen bilmek dilerseň ey aĥi    (K.2 / 11-1) 

Görmek isterseň bu mir‟āt-ı mücellāyı eğer   (K.2 /14-1) 

Haķķ‟a ulaĢmaķ dilerseň her nefes     (Mur.6 / 1-1) 

Ģikmetiň bilmek dilerseň defter-i Raģmān‟a baķ  (G.17 / 5-2) 

Bí-tekellüf bulayım dirseň eğer kesdirme yol   (G.17 / 6-1) 

Maģrem-i rāz-ı tecellí olmaķ istersen eğer   (G.18 / 4-1) 

Dir iseň Ģaķķ‟ı bulam bekle göňül ķapusın   (K. 8/ 13-2) 

                                                 
5
 Beyitlerin tamamının verilmesine gerek görülmemiştir. Dizelerin yanında sırasıyla ait oldukları 

manzume, beyit ve dize  numaraları verilmiştir. 
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Ger derūn içre bulam dirsen eğer ma„nāyı sen   (G.25 / 4-1) 

Yüzimüz aġ ola „ind-Ġlāhi‟de eğer dirseň   (G.26 /10-1) 

Ger diňler isen Ģaķķ‟ı çabuķ ādem olursuň   (Müs.2 /10-1) 

Ger dilerseň maģrem olmaķ ehl-i dil esrārına   (Müfred 1-1) 

 

Ġlhamını Allah‟tan alan klasik Ģiirin Ģairi için maksat öğreticiliktir. Hasan Rıza‟nın 

Divanı‟nda sıkça rastladığımız bu tekrarları, onun sanatındaki bir zafiyet olarak 

yorumlamak yerine, yol göstermek, fikrini beyan etmek, diğer bir ifadeyle irĢad 

amacıyla baĢvurduğu bir yöntem olarak yorumlamak daha doğru olabilir. Ayıca 

H.Rıza‟nın hayatının bir bölümünde imamlık yaptığını ve Halveti tarikatına mensup 

olduğunu da göz önünde bulundurmak gerekir.  

 H. Rıza‟nın Ģiirleri hakkında tespit edilebilen  tek yorum Mahmud Kemal Ġnal‟ın  

„„Son Hattatlar‟‟ adlı kitabındadır. Ġnal,  Hasan Rıza‟nın Ģiirlerinden bahsederken;  

„„Manzumeler Ģayanı ehemmiyet değildir. Numune olarak nakl olunan iki manzume, 

bu hakikatı müsbitdir.‟‟  diyerek örnek beyitler verdikten sonra; 

 Hüsni hat kafi değil mi Ģiire var mı ihtiyac 

Varsa Ģayed Ģiire benzer söz bulup yazmak gerek  

Beytini yazarak Ģairin sanatını eleĢtirmiĢtir.  
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Divan,  basit, açık ve anlaĢılır bir dil ile yazılmıĢtır. Sanatlı, girift söyleyiĢler hemen 

hemen hiç yoktur.  Tüm manzumeler Türkçedir. Metinde geçen Arapça tamlamalar 

genellikle genellikle ayet veya hadis alıntıları, Allahın isim ve sıfatları arasında 

kullanılan terkipler, Hz. Peygamber için kullanılan kalıplaĢmıĢ tamlamalardır. 

Metinde bulaĢık, tapĢur-, bulan- gibi arkaik kelimelere de rastlanır. 

 

 Al nefs„ele çal seyfi kim o kendini bilsün 

 Bulandı šurulsun       (Müs.2/ 30) 

 

 Ša„n itme ŝaķın kimseyi kim olma bulaĢıķ 

 Gel „āĢıķ ol „āĢıķ      (Müs.2 / 41) 

 

 Ģazret-i peyġambere šapĢur özüň    (Mur.1 /7) 

 

 Görmekliğe dost yüzini šapiurmaġa hem özini 

 Šoġrı ider ol sözüni šurmaz anı söyler gider   (K.1 /25) 

 

Ses tekrarları metinde sıkça kullanılmıĢtır.  

 

 Derdimi dirdim šabíbe eylemezdi bir „ilāc 

 Derdime derdim devā oldı ‟aceb derdim nedir   (K.1 /1) 
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Derd ki birdir bir de bir derde devā bir derd olur 

 Derd arar derdi yine derde devā bilmem nedir   (K.1/ 4) 

 

 Bir gören daĥi görmez birbirin 

 Bir ki birdir bir bire olmaz firāķ     (G.19/ 4) 

 

 Hasan Rıza Divanı‟na bir bütün olarak baktığımızda, bize ünlü mutasavvıf Ģair 

Niyaz-i Mısri‟nin (öl.1694) dizelerini, üslubunu ve onun temsil ettiği tasavufi 

düĢünce sistemini anımsatır. Hasan Rıza‟nın kendi gibi Halveti tarikatına mensup, 

aynı zamanda meĢhur bir mutasavvıf olan Mısri‟nin Divanı‟nı okuması ve ondan 

esinlenmesi doğal olduğu kadar beklenen bir durumdur.  

Aralarındaki benzerlik, beyitlerin anlamı ve kullanılan kelimeler bakımındandır ki 

bu; ortak dini ve tassavvufi düĢüncenin bir sonucudur. Örnek beyitler Ģöyledir; 

Ģakk‟a ulaĢmak dilersen her nefes 

 „AĢķa gel ġayriden artıķ meyli kes  (Mur.6 /1 /1-2)  

 

 Vasl-ı Hak olmağa eylersen heves 

 AĢka ulaĢ gayriden gönlünü kes            (Mısri)  

                                                 
 Numaralardan ilki manzume sayısını, ikincisi bent/beyit sayısını, üçüncüsü ise dize numarasını verir.  

 Niyaz-ı Mısri, Divan ġerhi,  haz., Mahmut Sadettin Bilginer. ( Ġstanbul: Esma Yayınları, ?), 242 
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 Daĥi Ferhad-veĢ āb-ı maģabbet aķıtam dirseň 

 Külüng-i ēarb ile varlıġınıň šaġını delenden ŝor (G. 10/ 3) 

 

 Ferhad bu gün ben oldum varlık dağını deldüm 

 ġirinime varmağa her canibüm yol oldu   (Mısri) 

 

Hasan Rıza‟nın üslup bakımından anımsattığı bir diğer Ģair Sunu‟llah- ı Gaybi‟dir 

(öl. H. 1087). Dini ve tasavvufi edebiyatımızın önemli mutasavvıflarından olan 

Gaybi de, ailesi itibariyle Halveti tarikatına mensuptur.
6
 H.Rıza ve Gaybi‟de görülen 

ortak özellikler; kullandıkları sade ve açık dil, vahdet-i vücud anlayıĢına göre yazılan 

Ģiirler,  eğiticilik/öğreticilik amacı, kullanılan kelime dağarcığı olarak sıralanabilir. 

 

 Göz ķulaķ ol dā„imā Hādí yüzine sözine 

 Šālib isen Ģaķķı bil itme yakını gel dırāz   (Gaybi, 45 /3) 

 

 Sen „arefden dem urursun di baňa Mevlā nedür 

 Ahmed‟e nāzil olan Ķur‟ān‟daki ma„nā nedür  (Gaybi, 44/1)  

                                                 
6
 Bilal Kemikli, Sun‟ullah Gaybi Divanı Ġnceleme-Metin (Ġstanbul: MEB, 2000), 20 

 Numaralar bahsi geçen Divan‟daki gazel-beyit no.larıdır.  
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Hasan Rıza‟nın üslubunda gördüğümüz Mısri ve Gaybi izleri dıĢında, Divan‟da hece 

ölçüsüyle yazılan tek manzume olan „„muamma‟‟ya baktığımızda ise açık bir Ģekilde 

Yunus Emre‟nin  „„çıktım erik dalına‟‟ dizesiyle baĢlayan meĢhur Ģathiyyesinin 

anımsatan bir dil ve üslup görürüz. Muammada kullanılan sembolik motifler, 

tasavvufi rumuzlar bir Ģathiyyede görülebilecek tüm özellelikleri yansıtacak Ģekilde 

kullanılmıĢtır.
7
   Yunus Emre‟nin söz konusu Ģathiyyesi ile Hasan Rıza‟nın 

muamması  arasında benzerlik açısından öne çıkan beyitler Ģöyledir; 

 

Bir dilsize uġradım söylediğim aňlamaz 

Ķaçdı hele ķurtuldı çekemedi nāzımı   (Mua. /17) 

 

Gözsüze fısıldadım sağır sözüm iĢitmiĢ 

Dilsiz çağırıp söyler dilimdeki sözümü  (Yunus Emre-CLII)
 

 

 

Ķāf šaġına bir niĢān dikdiler uram deyü 

Bir āteĢ itdim urdum eyi aldım kezimi     (Mua. / 8) 

 

Kaf dağından bir taĢı Ģöyle attılar bana 

Öylelik yola düĢtü bozayazdı yüzümü   (Yunus Emre) 

 

                                                 
7
 Ayrıntılı bilgi için bk. Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı, Türk Edebiyatında Şathiyye (Ankara: Akçağ 

Yayınları, 2001), 21-34. 

 Abdülbaki Gölpınarlı, Yunus Emre ve Tasavvuf (İstanbul: İnkilap Kitapevi, 1992), 450. 
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Bende bir ben var idi benden beni aldılar 

Sildiler süpürdüler šopraķ ile tozumı   (Mua. / 4) 

 

Bir baġ aldım güzelce timār eyledim anı 

Ġçinde dürlü dürlü yetiĢtirdim üzümi   (Mua. /13) 

 

 

2. BÖLÜM :  DĠVANIN ĠNCELENMESĠ 

   Eserin Biçim ve Ġçerik Özellikleri 

ÇalıĢmamızda esas alınan, Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu 444 no.lu maddede 

kayıtlı bulunan Ġ. nüshası
8
 33 varaktan oluĢmuĢ bir divandır.  Her sayfada 15 satır 

mevcuttur.  2 sütun üzerine rika  yazı ile yazılmıĢtır.  201x 153 mm. boyutlarındadır.  

Ġlk varakta (1b) kırmızı renginde „„Haźā Dívānü‟l-faķír-i pür-taķŝír türābü‟l-iķdām 

es-seyyíd el-Hac Ģasan Rıżā el- Ģalvetí eĢ-ġa„bāní  el- imām fí mūsiķíyye–i 

hümāyun‟‟ yazılı  tezhipli serlevha bulunmaktadır. Divandaki diğer  baĢlıklar da 

kırmızı ile yazılmıĢtır. BaĢlıklar sırasıyla; Bismillahirrahmanirahim, Münācāt,  ,  ,  

,  ,  , ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  , müstezād-ı 

ĥutbe-i nefsiyye, ,  , müstezād-ı ĥutbe‟i nefsiyye, , , muamma, „„Ģeyhimiz 

„azízimiz evķāf-ı hümāyun evāmir müdüri Ķastamoní Ĥalíl efendi  ģażretleri‟niň 

dār-ı beķāya teĢrífleri tāriĥi‟‟,  tārih-i be-tamām-ı divān, tārih-i diğer, kıt‟a, müfred, 

                                                 
8
 Detay için bk. Kısaltmalar bölümü. 
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müfred,  müfred,  beyt ve   şeklindedir. 

Hasan Rıza Divanı  36 gazel, 12 kıt‟a,  8 murabba, 2 müstezad, 2 muhammes, 3 

müfred, 2 kaside, 1 müseddes, 1 muamma ve 1 beyitten oluĢmaktadır.  

1b ve 2a„da yaldızlı süslemeler vardır. Divanın sonundaki tarihte H.1309 ( 1891/92 

M.) tarihinde istinsah edildiği yazılıdır. Bir diğer tarihte de, Divan‟ın alfabetik sıraya 

göre tertip edildiği söylenir; 

 Ĥudā‟nıň „avn-ı tevfíki ile ĥatm-i kelām oldı 

 Anınçün yazdı bu ĥādim ģurūfāt-ı hecā üzre  

 

    ġekil Özellikleri 

Bu bölümde Hasan Rıza Divanı‟ndaki nazım Ģekilleri, vezinler ile kafiye ve 

rediflerin kullanımlarıyla ilgili ayrıntılı bilgi verilecektir. Divan  bütünüyle dini, 

tasavvufi manzumelerden oluĢtuğu için nazım türleri için ayrıca bir sınıflandırma 

yapılmamıĢtır. Sadece baĢlıklı olan Ģiirler hangi biçimde yazıldıysa ilgili bölümde 

belirtilmiĢtir.  

Nazım Biçimleri 

Gazeller:  

Divan‟da toplam 36 gazel vardır. Beyit sayıları 3 -21 arasındadır. Biri 17, diğeri 21 

beyitlik olmak üzere iki gazel-i mutavvel bulunmaktadır (G 11, G 28). Diğer 
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gazellerin beyit sayısına göre dağılımı ise Ģöyledir; sekiz  tane 5 beyitlik,  altı tane 7 

beyitlik, beĢ tane 9 beyitlik, üç tane 13 beyitlik, iki tane 12 beyitlik, iki tane 8 

beyitlik, iki tane 4 beyitlik, iki tane 10 beyitlik, iki tane 3 beyitlik, bir tane 6 beyitlik.  

Bu gazellerden üçü ise  musammat gazeldir.  

Rāh-ı Resūl„e gidelim mā-dūnını terk idelim 

 Aňsız maģabbet nidelim ŝallū „alā ĥayrü‟l-verā  G 3- 2               

 

 Tutdı cihānı sāyesi nūr-ı Ġlāhi māyesi 

 ġems ü ķamer pírāyesi Aģmed Muģammed Muŝšafā  G 4- 2   

 Giremez fikrine āġyār dem-ā-dem fetģ olur esrār 

 Olur kūyunda hep eĢcār bu deňlü ĥās ider iĥlās  G 12- 4 

 

Kıtalar:  

Divan„da toplam 12  kıta vardır. Beyit sayıları 2-25 arasındadır.  Kıtalar Divan‟da 

dağınık bir Ģekildedir. „Kıta‟ baĢlığı sadece Divan‟ın sonundaki iki beyitlik kıtada 

kullanılmıĢtır.  Bir kıta da musammattır. (K. 7) 

ġair tüm kıtalarda mahlasını kullanmıĢtır. 

 

 



 15 

 

 

 Müstezatlar: 

Divan„da iki müstezad bulunmaktadır. Her ikisi de „Müstezat-ı Hutbe-i Nefsiyye‟ 

baĢlıklıdır. Biri 50, diğeri 54 beyitten oluĢmaktadır. Bilindiği gibi XIX. yüzyılda 

serbest müstezat yazan Ģairler çoğalmıĢtır. 
9
  

Kasideler: 

Divan‟da iki kaside vardır. Biri „„Na„t-ı ġerif‟‟ baĢıklıdır ve 41 beyittir (Ka.2). Diğeri 

ise  41 beyitlik musammat bir kasidedir.(Ka.1) 

Musammatlar: 

a ) Murabbalar: 

Divan„da sekiz murabba vardır. 7„si mütekerrir murabbadır. Kafiye düzenleri 

Ģöyledir; 

 (aaaA / bbbA / cccA),  Müs. 1-3-6  

 (abab / cccb / dddb),  Müs.4-5-8  

 (abaa / cccb / dddb),  Müs. 2 

b) Müseddes:  

Divan„da bir mütekerrir müseddes bulunmaktadır. 8 bendlik bu müseddesin  türü Hz. 

Fatma için yazılmıĢ bir medhiyedir. Kafiye düzeni; (aaaaAA / bbbbAA / ccccAA) 

Ģeklindedir.  

                                                 
9
 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz  ( İstanbul: Dergah Yay.,1999),  33 
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c ) Muhammes: 

Divan‟da 5 ve 6 bendlik olmak üzere  iki muhammes-i mütekerrir vardır. Biri Hz. 

Fatma için yazılmıĢ bir methiyedir.  Bu muhammesin son iki mısrası nakarattır. Bu 

Ģekildeki muhammeslere edebiyatımızda çok az rastlanır.
10

 

 

 Gülsitān-ı bāġ-ı vaģdetdir cenāb-ı Fāšıma 

 Bülbül-i maģbūb-ı raģmetdir cenāb-ı Fāšıma 

 Ümm-i ŝıbteyn-i meveddetdir cenāb-ı Fāšıma 

 Sırr-ı Aģmed Ģān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšıma 

 Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšıma   (Muh.2- 1) 

 

   Vezin 

Divan„nda muamma hariç tüm manzumelerde aruz vezni kullanılmıĢtır.  Muamma 7 

+7 hece ölçüsüyle yazılmıĢtır. Toplamda 11 ayrı aruz  kalıbı kullanılmıĢtır. 

AĢağıdaki tablo, Divan‟da kullanılan vezin kalıplarını ve kullanıldıkları Ģiir sayılarını 

gösterir. 

 

 

                                                 
10

 İpekten, a.g.e., s. 96 
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BAHĠR VEZĠN ġĠĠR SAYISI 

REMEL Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün/ Fā„ilün 

 

25 (6 G, 3 Müf., 6 K.,1 

Muh, 1 Mur. 3 Müf., 1 

B.) 

REMEL Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 10 ( 4 Mur., 3 G.,   2 K., 

1 Muh.) 

HEZEC Mefā„ilün / Mefā„ilün/ Mefā„ilün/ 

Mefā„ilün 

 

10 (9 G, 1 Ka.) 

 

MÜNSERĠH Müfte„ilün / Fā„ilün / Müfte„ilün / 

Fā„ilün 

5 ( 3 G., 2 K.) 

 

HEZEC Mefā„ilün / Mefā„ilün / Fe„ūlün 4 ( 2 G., 2 Mur.) 

RECEZ Müstef„ilün/Müstef„ilün/Müstef„ilün/Mü

stef„ilün 

4 ( 4 G.) 

HEZEC Mef„ūlü / Mefā„ilü / Mefā„ilü / Fe„ūlün 3 (3 Müs., 1 G) 

RECEZ Müstef„ilün / Müstef„ilün 1 Mur 

REMEL Fe„ilātün / Fe„ilātün / Fe„ilün 1 ( Müs.) 

REMEL Fe„ilātün / Fe„ilātün / Fe„ilātün / Fe„ilün 1 (G.) 

MÜNSERĠH Müfte„ilātün / Müfte„ilātün 2 (G.) 
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Tablodan  görüldüğü gibi Hasan Rıza,  Divan Ģiirinde nadir kullanılan Münserih 

bahrinin  „Müfte„ilün / Fā„ilün / Müfte„ilün / Fā„ilün‟ veznini beĢ gazelde, yine 

Münserih bahrinin çok nadir kullanılan „Müfte„ilātün / Müfte„ilātün‟ kalıbını iki 

gazelde kullanmıĢtır. 

Divan‟da vezinle ilgili kusurların sayıca çok olduğunu görürüz. Örnek beyitler 

Ģöyledir;   

 Rıżā bunı sen böyle bil tā müncelí ola bu dil 

 Ġayri didiğin ġayri sil çıķ aradan ġayri değil  (K.7 /25) 

 

 Emr-i kün olduķta bāhir oķudı tevhídi an 

 Virdi Muģammed Resūlallāh cevābın kibriyā  (G.1 /4) 

  

ġānında Ģaķ ĥātim didi muĥāšab ol sulšān idi  

Ümmetlerin Ģirkden yudı maģbūb-ı Ģaķ ġayri değil  (K.7 /4) 

 

Peyġamber cān içre cāndır bu saňa cümle beyāndır 

Anı bil rūh-ı revāndır ģaķíķatdir ġayri değil   (K.7 /17) 

 

Vezin kusuru görülen bazı dizelerde, „h‟ sessiz harfiyle baĢlayan kelimelerin ilk 
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harfinin okunmadığı görülmüĢtür. Böylelikle ulama yoluyla vezin düzelmiĢtir. 

AĢağıda örnek verilen üç beyitte „h‟ harfinin ses değerini kaybettiğini görüyoruz. 

 

DüĢmen-i díne serā‟irden ĥaber söyleme  

Ķoparısar iĥtilāl müĢkil olur inżibāš   (G.14 /5) 

 

Rıf„at isterseň u mā-fíhāda ĥāk ol ey Rıżā 

Ĥāk olanlar bildiler noldıġıň Ģaķ‟ıň ķudreti   (K.10 /10) 

 

 

„Ġrfān içün ĥalķ itdi Ĥüdā ins ile cinni 

Bil „ilm-i ledünní       (Müs.2 / 33) 

 

Vezni bozuk beyitlere daha çok müstezatların kısa olan dizesinde rastlanmıĢtır. Bu 

beyitlere dipnotlarda iĢaret edilmiĢtir. Divan‟ın bir XIX. yüzyıl metni olduğunu 

düĢünürsek, Ģairin bu beyitlerde serbest vezin kullanması  muhtemeldir. 

 

Źevķiň ara gel ŝapma ŝaķın vehm u ĥayāle 

Diķķatle baķ ģāle                                                           (Müs. 1 / 9) 

 

 Bu renklere aldanma ŝonı bil ki serābdır 

 Ĥālin pek ĥarābdır      (Müs. 2/ 6) 
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Divan‟da ulama, imale ve zihaflara sıkça rastlanır. Yer yer vezin gereği ünlü ile biten 

kelimeden sonra gelen ve yine ünlü ile baĢlayan sözcüğün ilk harfinin düĢürülüp iki 

sözcüğün birbirine bağlandığı da görülmektedir.  

 

 Al nefs‟ele çal seyfi kim o kendini bilsün 

  Bulandı šurulsun       (Müs.2 / 15) 

 

  ġānını levlāk ile Allāh talšíf eyledi 

  Ġki „ālem yaradılmaz d‟olmasaydı Ģefķatiň  (G.21 /3) 

 

Allah„a ıŝmarladım seni Rıżā eylesün 

  „Afv-ı kerími ile tā-be-ģaĢer ŝād-mān   (K.9 / 21) 

 

Ayet ve hadislerden iktibas yapılan dizelerde de vezin kusuru görülmüĢtür; 

Buyurdı ģadíśinde Resūl men„arefe nefs 

Feķad „aref rabbe      (Müs.1 /24) 

 

Bel hüm fí lebsín buyurdı da min ĥalķın cedíd 

 Varsa „irfānın bu remzi bildirir ĥayrü„l-beĢer  (K.2 /9) 
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Zihaf 

 Šutup rāh-ı Ġlāhi‟yi giderler šurmayup bir ān 

 Tekāyā-yı maģabbetde oķurlar Allāh illallāh  (G.28 /17) 

  

Ġmale: 

Divan‟da imalelere çok sık rastlanır. Burada birkaç örnek veriyoruz.  

 Sırrı daĥi nutķ eyleyecek sırr-ı ĥafāyı 

 Gör anda ŝafāyı      (Müs.1 / 41) 

 

Kurdı iķlim-i dile ošaġını sulšān-ı „aĢķ 

 Bāb-ı tevhídi nümāyān eyledi burhān-ı „aĢķ  (G.18 / 1) 

 

 „Uzlet iden „izzet bulur seň ŝanma ki böyle ķalur 

 Āĥir ucı ĥandān olur istediğiň buldı gider  (Ka.1 / 32) 

 

Ulama 

 Sırr-ı ev_ednāya yiten cümle anıňdır cān u ten 

 Özüňden ayrı düĢme seň ġayri dime ġayri değil (K.7 /19) 
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 Ümmet_olduġın için ġam çekme bunda ey Rıżā 

 Bu gürūhuň mücrimi ġufrāna maţhardır bu Ģeb  (G.5 /10) 

  

    Kafiye ve Redif 

Rıza Divan„ında kullanılan kafiye ve redifler çoğunlukla Türkçe‟dir. Redifli 

kafiyelere sık rastlanır. Genel olarak yarım ve tam kafiye kullanmıĢtır. 

CūĢ idüp baģr-i maģabbet eyledi ģayrān-ı hū 

Ķıldı esrār-ı tecellí ķatreyi „ummān-ı hū    (G.25 /1) 

 

 „Arż-ı dídār-ı maģabbetle ŝafā ister göňül  

Derd-i hicrān-ı cihāndan inzivā ister göňül    (G.22 /1) 

 

 „AĢķla nālān oldı bu göňlüm 

 „ĀĢıķa seyrān oldı bu göňlüm      (G.23 /1) 

 

Bazı manzumelerde kafiye tekrarı yapılmıĢtır.  

ġehr-i vücūdı seyr idüp niçe niçe ģikmet görüp 

Sulšān-ı źāta yüz sürüp Ģādān  olup söyler gider 
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„AĢķıñ ilinde pehlevān göçden göçe eyler revān 

Gāhi „ayān gāhi nihān senden seni söyler gider 

 

Ģaķķ„ı bilenler bildiler bunda anuñ-çün geldiler 

Nāye delikler deldiler esrārı baķ söyler gider  (K.1 /6-7-8) 

 

Fikr-i ģazret saģģ idüp tevhíd ile bālāsını 

Bārgāh-ı ģażret-i kevneyne andan itdi „arż 

 

„Aķl-ı küll fermānını rü‟yet edüp itdi ķabūl 

Źāt-ı pāk-i ģażret-i Mevlāya andan itdi „arż   (K.4 /3-4) 

   

Rıza Divan‟ında redifi sıklıkla kullanmıĢtır. Divan‟da redif çoğunlukla;  sözcük, ek 

ve her ikisini birden barındıran sözcük biçiminde görülür. Bununla birlikte kelime 

grupları ile yapılan redifler de vardır.  

Sözcük biçimindeki rediflere örnek olarak; 

 

 Ey göňül çevir yüzüň bu šaĢradan gel cāna baķ 
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 Ģadde-i „aĢķ-ı Ġlāhi‟den geçüp cānāna baķ   (G.17/1) 

 

 beyitleri verilebilir. Ek + sözcük ile yapılan rediflere örnek ise; 

 

 Maģzen-i esrār-ı Ģāh-ı enbiyāsın yā Hüseyn 

 Mušla„-ı Ģems-i ģakíkat pür-ziyāsıň yā Hüseyn   (G.24/1) 

 

 „AĢķ illeriniň vādi-yi „ummānı göründi 

 Vaģdet bāġınıň bāb-ı gülistānı göründi    (G.32 /1) 

 

Kelime gruplarına örnek olarak; 

 Derūn içre idüp seyri idelim dā„im Allāh hū 

 Yaķılup āteĢ-i „aĢķa diyelim dā‟im Allāh hū   (G.26 /1) 

 

 Olup lāķayd „anāsırdan híç āzād oldıġın var mı 

 ġu‟ūnāt-ı Ġlāhiden ĥaberdār oldıġın var mı   (G.33 /1) 
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    Edebi Sanatlar 

Divanda rastladığımız sanatlar telmih ve tezattan ibarettir. Her ikisi de dini, tasavvufi  

konulara ilgilidir. 

Telmih: 

 Daĥi FerhādveĢ āb-ı maģabbet aķıtam dirseň 

 Külüng-i ēarb ile varlıġınıň šaġını delenden ŝor  (G.10 /2) 

 

Beyitte Ferhad‟ın ġirin‟e duyduğu aĢktan dağları delmesi hikayesine telmihle, 

tasavvufi anlamda insanın  ancak kendi nefsini yenip, benliğinden geçerek aĢk 

suyuna (Ġlahi aĢka) ulaĢabileceği anlatılıyor. 

 Raģmeten-lil „ālemín olduġunı āyāt-ı Ģaķ 

 Ţāhir itdi mu„cizeňle ķamer oldı iki Ģaķķ   (Mur.4 /7) 

 

 Nār-ı Nemrūd‟a eğer irse yoluň 

Aňa rāżı ol tevekkülde buluň 

 Ģafıţullāh ģıfţ ider elbet ķuluň 

Üzkürullāh saňa bu Ģāfí cevāb    (Mur.1 /2) 
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Beyitte Hz. Ġbrahim‟in Nemrud tarafından ateĢe atılması olayına telmih vardır. Hz. 

Ġbrahim‟in kendisini kurtarmak için gelen Cebrail‟e; „„Ben Allah‟ın kuluyum, 

hacetim onadır, sana değildir. Allah ne dilerse yapsın‟‟
11

 diyerek tevekkülde 

bulunması gibi,  Ģair de tevekkülde bulunmayı öğütlüyor. 

 

ġol emānet ģāmili ancaķ biziz 

Aňa ne šaĢ šayanurdı vü ne šaġ     (K.5 /3) 

 

Beyitte Azhab suresi 72. ayete telmih yapılmıĢtır. Ayetin anlamı Ģöyledir; „„Biz 

emaneti yerlere, göklere, yere ve dağlara arz ettik. Onlar onu yüklenmeye 

yanaĢmadılar, ondan korktular da onu insan yüklendi.o cidden çok zalim, çok cahil 

bulunuyor‟‟.  

Tezat: 

Bu vücūd iķlímini seyyāģ olup devr eyleyen 

 GūĢ idüp lā-yüs‟eli híç ŝulģ u ġavġa istemez  (K.3 /5) 

 

 Sırr-ı ef„āl-i Ġlāhi‟sin bi-küllí „arż idüp 

 Kimi küfr ü kimi í„mān kimi aldı devleti   (K.10/6) 

                                                 
11

 Agah Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar (İstanbul: 

Enderun, 1984), 111 
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 Eğer kesr olsa bir mir„at görürsüň keśreti anda 

 Buňa temśíl olur vaģdet daĥi vallāh daĥi billāh  (G.28/12) 

 

 Ģaķķ ismini evrād ider nefs-i mušma‟ine gider 

 Síretde yoķ aŝlā keder ŝūretde çoķ aġlar gider  (K.1/5) 

 

 Āb-ı ģayātı çoķ içer ţulmet u nūrını seçer 

 Ol cāddeden gelür geçer çarĢu bāzār baķmaz gider  (K.1 /19) 

 

   Muhteva Özellikleri 

Rıza Divanı dini, didaktik bir metin olması dolayısıyla dini, tasavvufi unsurların 

kullanımı bakımından oldukça zengin bir metindir. Bu bölümde „„Dini Unsurlar‟‟ 

baĢlığında eserde geçen ayet ve hadisler, Peygamberler ve din büyüklerine 

değinelecektir. Yine muhtevaya dahil olan ancak, çalıĢmamızda „„Tasavvufi 

Kavramlar‟‟ baĢlığında ayrıca incelenen bu kavramlar bir sonraki bölümde ele 

alınmıĢtır.  

 

 



 28 

 

 

    Dini Unsurlar  

     Ayet ve Hadisler 

ġair, Divan‟nın bazı yerlerinde birtakım ayet ve hadislerden iktibaslar yapmaktadır. 

Tespit ettiğimiz ayetler Ģöyledir; 

Enbiya / 21, Hud /112., Kaf / 15, Azhab / 72,  Ġnsan / 21, Araf /123. Bu ayetlerin 

dıĢında Divan‟da, „Kaf-Nun, Kün‟ münasebetiyle geçen ayetler Ģöyledir; Bakara/117,  

Āl-i Ġmran / 47, Meryem / 35, Yasin / 83. 

 

Ţātına mir„at içün evvel ta„ayyün buldı ol 

Ķaf ve nūn oldı Muģammed gösterir bu vaģdeti   (K.10 /3) 

 

Hadislere gelince, en çok geçen hadis „„ Nefsini bilen Allah‟ı bilir‟‟dir. Bu hadisin 

Arapçasının ilk kısmı olan  „„men „aref‟‟  daha çok kullanılmıĢtır.  

 

Nefsin bilen Rabb‟in bilür men „arefden dersin alur 

 Aġyār gider hep yār ķalur yārine yār oldı gider   (K.1 /24) 

 

Men „aref dersin oķu gel ĥāce-i „irfāndan 

 Ţulmet u nūruň seçivir tā bilinsün ĥār u ĥar   (K.2 /3) 



 29 

 

 

 

 

Lí-ma„allah:  „„Benim Allah ile..‟‟ anlamına gelir ve „„benim Allah ile öyle anlarım 

olur ki, ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiĢ bir nebi öyle bir yakınlığı elde 

edebilir.‟‟ anlamında rivayet edilen sözden alınmadır. ÇalıĢmanın Tasavvufi 

kavramalar bölümünde de ayrıca değinilmiĢtir.  

 

Vāhidiyyetden muŝavver ol cenāb-ı Muŝṭafā 

Taḫt-gāh-ı lí ma„allāh cülūs itdi bu Ģeb    (G.5 /3) 

 

Bir diğer hadis; 

Taģķíķiň eğer ister iseň anda nedir Ģān 

 El‟ān  kemā-kān                                                        (Müs.1 /29) 

„„Allah vardı ve O‟nunla beraber baĢka hiçbir Ģey yoktu. (ġu an dahi öyledir)‟‟
12

 

anlamındaki hadisin „„ Ģu an dahi böyledir‟‟ kısmı. 

Bunların dıĢında, Divanda altı kez geçen ve  „„Sen olmasaydın‟‟ anlamında Arapça 

bir söz olan „„levlak‟‟ 
13

,  Allah„ın Hazret-i Peygamber‟e (S.A.V.), „„Sen olmasaydın, 

sen olmasaydın gökleri yaratmazdım‟‟  anlamında buyurduğu kelamın bir 

bölümüdür. Divan„daki iki beyitte Ģu Ģekilde geçer; 

                                                 
12

 Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri  (İstanbul: Kapı Yayınları, 2007), 148 
13

 Abdülbaki Gölpınarlı,  Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri (İstanbul: İnkilap 

Kitapevi, 2004), 205 
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 Kā‟inātıñ ĥalḳına bā‟iś-durur levlāk ile 

   Raḥmeten li‟l „āleminin geldiği Ģebdir bu Ģeb     (G. 5/ 6) 

  Levlāk ile geldi ĥišāb baķ ne rumūz-ı müstešāb 

  Bu ma„níyi yüz dört kitāb cem„ eyledi ġayri değil   (K.7 /1) 

 

    Peygamberler ve Din Büyükleri 

Divan‟da geçen Peygamberler ve din büyüklerini kullanılıĢ sıklıklarına göre  Ģöyle 

sıralayabiliriz; Hz. Muhammed (S.A.V), Hz. Fatıma, Hz. Adem, Hz. Hüseyin, Hz. 

Ali, Hz. Havva ve  Hz. ġeyh ġabani Veli. 

Bu kiĢilerle birlikte Ġsrafil, Cebrail, Hz. Lokman, Hz. Süleyman, Hz. Musa (telmih 

yoluyla), Hz. Mahmud isimlerini de Divan‟da görürüz.  

Divan‟da müstakil olarak  Hz. Fatma‟ya iki, Hz. Hüseyin‟e  ve Halveti tarikatının 

ġabaniye kolunun temsilcisi olan Hz. ġeyh ġabani‟ye birer medhiye yer almaktadır.  

 

3. BÖLÜM :  DĠVANDAKĠ TASAVVUFĠ KAVRAMLAR 

Bu bölümde öncelikle Hasan Rıza‟nın Divanı‟nda sıklıkla tekrarladığı öğretiler birer 

baĢlık altında ve örnek beyitle sıralanacak, ardından Divan‟da geçen tasavvufi 

kavramlara değinilecektir. 

 Kavramların önce sözlük anlamı, ardından tasavvufi anlamları verilecektir. Bu 

kavramların Divan‟da nasıl geçtiklerini göstermek amacıyla da  örnek beyitlere iĢaret 
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edilecektir. Burada  Ģunu belirtmekte fayda var;  söz konusu kavramlar büyük bir din 

ve kültür birikiminin gerektirdiği kavramlardır. Bu kavramları gerçek manasıyla 

açıklamak sayflarca sürecektir. Dolayısıyla, bizim burada yapacağımız çalıĢma 

metnin kapsamı içersinde, küçük bir sözlük çalıĢmasından ibaret olacaktır.  

    ġairin Öğretileri 

- Vaktini boşa harcama 

Gir içerü šaşradan anda ne var göresiň 

Vaķtini fevt eyleme böyle dimiş kāmilān   (K.9 /7) 

 

- Çok zikir et 

Zāhidiň zühdi nedir hem müttaķíde ittiķā 

„ĀĢıķıň „aĢķı her anda źākiriň eźkārı hū   (G.25 /7) 

 

- Nefsine hakim ol, nefsinin aksine git 

Eyle tesellí bu dil leşkerine rıfk-ile 

„Aksine git nefsiniň ki olasıň ŝādıķān   (K.9/ 6) 

 

- Masiva sevgisini terk et 

Ģaķķ’ı seven Ģaķ içün vārını maģv eylesün 

Ģubb-ı sívā ķalmasuň ġāyete irsün beyān  (K.9 /20) 
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- Şeriata uy 

Bu cihānıň mekrine aldanmayup 

Seň hemān ol ĥādim-i şer-i şeríf    (K.6 /9) 

 

- Gözyaşı döküp, gönül aynasını parlat 

Bu mir‟atı ġubār itme ģazer ķıl 

Elinden geldiği rütbe ķıl iclā     (G.31 /2) 

 

- Esrarı faş etme 

Ģıfz eyle  derūnunda eğer var ise „aĢķıň 

FāĢ itme be ĢaĢķın      (Müs.2 /7) 

 

- Aklı bırak, gönüle bak 

„Aķlına uyma ŝaķın fikrine olma yaķın 

Cümle silāhıň šaķın bekle göňül ķapusın   (K.8/ 4) 

 

- Ehl-i Beyt’e sarıl.  

Ĥānedān-ı ehl-i beyte ey Rıżā muģkem ŝarıl 

Her iĢiň anda biter bu sözime pek šut ŝımāĥ  (G.8 /5) 
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    Tasavvufi Kavramlar 

Bu bölümde öncelikle metinde en sık geçen ilk tasavvufi üç kavram örnek beyitlerle 

birlikte açıklanacak, ardından metinde geçen diğer bazı tasavvufi kavramlara da 

kullanım sıklıkları  göz önünde bulundurularak iĢaret edilecektir. 

 

KAVRAM KULLANIM SIKLIĞI 

Sırr (Esrar) 56 (sırr; 32,  esrar; 24) 

AĢk (mahabbet) 52 (aĢk; 47, mahabbet; 

5) 

Tevhid (vahdet) 31(tevhid; 17 

vahdet; 14) 

 

Metinde en sık geçen bu üç kavram, bize H.Rıza‟nın tasavvufi anlayıĢının „„vahdet-i 

vücud‟‟ felsefesine yakın olduğunu göstermektedir. Yaratılanla yaradılanın tek 

kaynaktan geldiğini ve "bir" (tevhid) olduğunu savunan bu felsefede, Allah‟ı bilmek 

ve tanımak ancak aĢk ile olur ve „„her Ģeyi söyleyememe‟‟ gibi bir durum söz 

konusudur 
14

 ki, „„sırr-esrar‟‟ kavramı burada devreye girer.  

 

 

 

                                                 
14

 Mustafa Kara,  Tasavvuf ve Tarikatler Tarihi  ( İstanbul: Dergah Yayınları, 2006), 265 
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Sırr- Esrar:  

Sözlük Anlamı: 1.Gizli tutulan, kimseye söylenmeyen Ģey. 2. Allah‟ın akıl ermeyen 

hikmeti.
15

 Tasavvufta; gönül ehlinden ve keĢf sahiplerinden baĢkasının idrak 

edemediği hususlara, tasavvufi duygular ve bilgilere denir
16

.  Allah ile kul arasında 

saklı, gizli olan hallerdir.  Sır, müĢahede yani uluhiyeti seyr ve temaĢa mahallidir. 

Rûh gibi insan bedenine tevdi edilen bir latifedir. Bazen sülûkdan önce, bazen 

sülûkdan sonra bulunan Ġlâhî cezbedir. 
17

  Bu kavram Divan‟da; sırr-ı Samed, sırr-ı 

hayat, sırr-ı akdes, sırr-ı ezvak, sırr-ı vahdet, esrar-ı tecelli, esrar-ı Hak,  sırr-ı ef‟al-i 

Ġlahi, sırr-ı Samed, sırr-ı Ahmed, sırr-ı ev edna, sırr-ı muhabbet, esrar-ı Ahmed, 

esrar-ı Hak,  esrar-ı vicdan, esrar-ı Rahman,  esrar-ı vicdan, esrar-ı tecelli, esrar-ı 

ĥafa gibi farklı tamlamalarla kullanılmıĢtır. Divan‟ da geçen birkaç örnek beyit 

Ģöyledir; 

„Ahd u míŝāķın daḫi kālu belāsı bundadır 

Sırr-ı ev ednā  maķāmından „atāyādır bu Ģeb  (G.5 /8) 

 

Sırr-ı vaģdetdir niĢāngāhı muģaķķak sālikiñ  

 Ġstivā‟-yı tír-i ķavs-i ġamzesinden itme baģś  (G.6 /2) 

 

                                                 
15

 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lugat (Ankara: Aydın Kitabevi Yayınları, 

1998), 47 
16

 Süleyman Uudağ,  Tasavvufi Kavramlar Sözlüğü  (İstanbul: Maarifet Yayınları, 1995), 469 
17

 Kaplan Üstüner, „„ Divan ġiirinde Tasavvuf (14.-15. yüzyıllar)‟‟ (doktotra tezi, Gazi Üniversitesi, 

2007), 213 
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Saña sensiz „abd içün yoķdur Ġlāhí bir šarík 

ḲāĢif-i esrār- ı Aģmed ķıl bizi yā Rabbenā  (G.2 /3) 

 

Sırr-ı vaģdetle ŝıyām ķā„im durur 

Bu  mezāyaya iren ŝā„im durur    (Muh. 1 /4 ) 

 

AĢk (Mahabbet): 

Sözlük anlamı: Sevgi
18

 Tasavvufi anlamı: Sevginin son mertebesi, sevginin insanı 

tam olarak hükmü altına alması, varlığın aslı ve yaratılıĢ sebebi.
19

 

Divan‟da ehl-i aĢķ, hayrān-ı aĢķ,  fermān-ı aĢk, meydān-ı aĢķ, mihmān-ı aĢķ, mey-i 

aĢķ, burhān-ı aĢķ, seyrān-ı aĢķ  gibi terkiplerle geçer. 

 Muhabbet, aĢkın ilk mertebesi ve aĢk ateĢine sebep olan bir ıĢıktır.
20

 AĢk ve 

muhabbbet kainatın ilk yaratılıĢında vardır. Ġnsanı Allah‟a ulaĢtıran iĢtiyakın adıdır. 

mecazi ve hakiki olmak üzere ikiye ayrılır. Mecazi aĢk, insanın insanı veya diğer 

yaratıkları sevmesi; hakiki aĢk ise Allah„ın kulu veya kulun Allah‟ı sevmesi 

anlamındadır. Her çeĢit durumuyla aĢk, insanı Hakk‟a götürür. Mecazi ve hakiki 

olmak üzere ikiye ayrılır. Mecazi aĢk, insanın insanı veya diğer yaratıkları sevmesi; 

                                                 
18

 Devellioğlu, a.g.e, s. 950 
19

 Uludağ, a.g.e., s.59 
20

 Ceylan, a.g.e, s.176 
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hakiki aĢk ise Allah„ın kulu veya kulun Allah‟ı sevmesi anlamındadır. Her çeĢit ve 

durumuyla aĢk, insanı Hakk‟a götürür. 

Divan‟da aĢk sözcüğünün en çok geçtiği beyit, „„aĢk‟‟ redifli gazelin makta beytidir. 

 AĢķı oķu „aĢķı yaz „aĢķ ile gez „aĢķ ile šur 

„AĢķa gel „aĢķıñ ilinde ol Rıżā mihmān-ı „aĢķ  (G.18 /13)  

 

Tevhid, Vahdet:   

Tasavvufi anlamı „„birlik‟‟ olan tevhid ve vahdet kavramalarından tevhid; bāb-ı 

tevhíd, bāzār-ı tevhíd, tuġra-yı tevhíd, mühr-i tevhíd, gūĢ-ı tevhíd, Ģem„ā-ı tevhíd, 

bāde-i tevhíd, arsa„-ı tevhíd  tamlamalarının yanında müstakil olarak da geçer.  

Vahdet kavramı ise; bāġ-ı vaģdet, deryā-yı vaģdet, sırr-ı vaģdet, Ģarāb-ı vaģdet, 

vahēet makamı, ān-ı vahdet terkipleriyle kullanılmıĢtır. Tevhid; Allah‟ın 

vahdaniyyetine, bir, tek ve eĢsiz oluĢuna inanmak,
21

 Allah‟ın zatını, aklen tasavvur 

edilen ve zihnen tahayyül edilen her Ģeyden tecrid etmek demektir.
22

 Aynı zamanda 

konusu Allah‟ın birliği olan tasavvufi manzumelere de „„tevhid‟‟ denir. Divan 

Ģairleri, Allah„ın varlığı ve birliği üzerine ileri sürdükleri ispat yöntemlerini ve 

delilleri Ģiirlerinde dile getirmiĢlerdir. Bu deliller ve yöntemler „isbat-ı vacib‟ 

                                                 
21

 Ceylan, a.g.e., s.285 
22

 Uludağ, a.g.e., s.533 
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terimiyle adlandırılmıĢtır.
23

 Ġsbat-ı vacib, ontolojik ve kozmolojik olmak üzere iki 

ana baĢlık altında çeĢitlenmiĢtir. Divan Ģiirinde, kainattaki tüm varlıkları edebi 

malzeme olarak sunan ve Kur‟an-ı Kerim kaynaklı olması sebebiyle ayetlere 

gönderme yapma imkanı sağlayan kozmolojik deliller daha çok tercih edilmiĢtir. 
24 

Rıza Divanı‟nda geçen tevhid kavramını bir bütün olarak incelediğimizde de 

kozmolojik delillere yer verildiğini ancak bunların estetik kabiliyettten yoksun 

olduğu söylenebilir. Diğer bir deyiĢle, metinde tevhid ve vahdet  kavramları  

tasavvufun derin mazmunlarından, ince hayallerinden uzak sadece bir terim olarak 

geçmektedir. Fikir ön plandadır.  Örnek beyitler Ģöyledir; 

 Ķurdı iķlím-i dile ošaġını sulšān-ı „aĢķ 

 Bāb-ı tevģídi nümāyān eyledi burhān-ı „aĢķ   (G.18 /1) 

 

 Dem-ā-dem bāb-ı tevģídi açarlar 

 Maģabbet baģriniň dürrin ŝaçarlar    (Mur.8 /8) 

 

 TeĢne olmuĢdı göňül „aĢķ ile bir ĥayli zamān 

 Bāde-i tevģíd ŝunuldı buldı kendin baĥtiyār   (G.11/ 2) 

                                                 
23

 Gökalp Haluk,  „„İslam Felsefesinin ve Kelamının Divan Şiirine Yansımaları’‟, Osmanlı 

Arştırmaları XXVII, Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu’na Armağan-III, (2006) : 79-81 
24

 Geniş bilgi için bk.  Gökalp, A.g.m.   
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 „Arŝa‟ı tevģíd „irfānıň bugün fermānına 

 Çekülüp šuġra-yı ġurra-yı Ĥüdā ķıldı ķarār   (G.11 / 9)  

 

Andelib-i bāġ-ı vaģdet ķıl bizi yā Rabbenā 

Sākin-i vicdān-ı cennet ķıl bizi yā Rabbenā   (G.2 /1) 

 

Kevn u mekānın mebde‟i deryā-yı vaḥdet menĢe‟i  

 Bu  rū-siyāhın  melce‟i Aḥmed Muḥammed Muŝṭafā (G.4 /3) 

 

Divan‟da en sık geçen bu üç tasavvufi kavramın dıĢındaki   diğer kavramlar Ģöyledir; 

Zikr:  

 Sözlük anlamı: Anma, anılma
25

 Tasavvufta Allah‟ın kainattaki bin bir tecellisini 

görüp O‟nu tesbih ve takdis etmektir. 
26

 

Divan‟da en sık geçen dördüncü tasavvufi kavramdır. „„Ezkar‟‟ kelimesiyle birlikte 

10 kez geçer. ( Mur.1 /4,  Mur.2 /2,  G.11 /11-17, Mur.5 /2,  Müs.1 /34, G.29 /4,  

Müs.2 / 44-53, G.30 /3)  ġem‟i źikr, ĥalķa-i źikr, źikr-i kesír terkipleriyle 

kullanılmıĢtır. Hasan Rıza‟nın mensup olduğu Halvetilik tarikatının esaslarından 

                                                 
25

 Devellioğlu, a.g.e., s.1187 
26

 Ceylan, a.g.e, s.298 
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birincisi; zikre „„La ilahe illallah‟‟ ile devam etmek, ikincisi; esma-i seb‟a ile meĢgul 

olmaktır.
27

 AĢağıdaki beyitte bu esastan bahsedilmektedir. 

 Šavrın yetiĢdi rābi„a irmek gerekdir sābi„a 

Eśnā ile hem „āĢire cehd ile gel ġayri değil   (K.7 / 23) 

 

Divan‟dan bir diğer örnek; 

Girerler ģalķa-i źikre bu erler 

Bulunca źevķini tevģíd iderler 

         Bu Ģevķiñ ġayrini neyler niderler  

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler   (Mur. 5 /2) 

 

Nefs: 

Sözlük anlamı: 1.Ruh, can, hayat.
28

  Tasavvufta kulun kötü huyları ve çirkin 

vasıfları, kötü his ve huyların mahalli olan latife, cism-i latif. Bu anlamdaki nefs 

kiĢinin en büyük düĢmanı olduğundan onu ezmek, kırmak ve mücahede klıcı ile 

katletmek gerekir. Bunun için riyazet yapılır. Çile çıkarılır.
29

 

Divan‟da 10 kez geçer. (G.16 / 5, K.6 /4, Ka.1 / 24,  K.2 /5,  K.9 /6, G.26/ 10, G.28/ 

3,  Müs.2 /30,  G.31/ 5) En çok „nefse kılıç vurmak‟ deyimiyle birlikte kullanılmıĢtır. 

Ģaml eyle nefis „askerine seyf-i celāli 

Seyr eyle cemāli    (Müs.1 /36) 

                                                 
27

 Kara, a.g.e., s.226 
28

 Devellioğlu, a.g.e., s.818 
29

 Uludağ, a.g.e., s.405 
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Kes ġıdāyı nefsi āzār eyle tā 

Ġstediğiñ verme kim olsun ża„íf  (K.6 /4) 

 

Nefs kavramıyla ilgili olarak Divan‟da bir de „„nefs-i mutma„in‟‟ kavramı geçer. 

Ġtaatlere devam etmekle tatmin olmuĢ nefis anlamındadır. Nefsin vardığı 

aĢamalardan birinin adıdır. Nefs, bu mertebede ne itaatleri terk, ne de günah iĢlemek 

için bir meyil duymaz.
30

 Ġnsanın nefsini kötülüklerden arındırmasının tasavvuftaki 

adıdır. 
31

 

 Ģaķķ ismini evrād ider nefs-i mušma‟ine gider 

 Síretinde yoķ aŝlā keder sūretde çoķ ağlar gider  (K.1 /5) 

 

Beyitte Allah ismini zikretmenin ve gözyaĢı dökmenin nefsi kötülüklerden 

arındıracağı ve böylelikle kiĢinin görünüĢte ağlar görünse de, aslında içinin 

(ruhunun) kederli olmayacağı anlatılır.  

Masiva: 

Sözlük anlamı: Bir Ģeyden baĢka olan Ģeylerin hepsi; Allah‟dan maada bütün 

varlıkların hepsi.
32

 Fitnenin kaynağı olan Ģeylere denir. Bunlardan bazıları: Kadınlar, 

                                                 
30

 Abdürrezzak Kaşani, Tasavvuf Sözlüğü, çev., Ekrem Demirli . (İstanbul: İz Yayıncılık, 2004), 558 
31

 Uludağ, a.g.e., s.405 
32

 Devellioğlu, a.g.e., s. 583 
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hayırsız evlat, altın-gümüĢ, devamlı meĢgul olunması nedeniyle Hakka giden yolları 

kesen hayvancılık ve çiftçilik gibi meslekler. Bunların tamamı dünya hayatına ait 

değerlerdir ve dünya hayatı sona erince onlar da kaybolurlar. 
33

 

Divan‟da  „„siva‟‟, „„gayri sevda‟‟ kelimeleriyle birlikte toplam 8 kez geçer. (G.8 /4, 

Mur.5 /12,  G.15 /5,  G.20 / 7,  K.9 /20,  G.28 / 2,  G.29 /4,  G.30 /2)  

 

 Ģubb-ı Yezdān‟i ile mel‟ūf olupdur „āĢıķān 

Māsivādan el çeken bí-hūĢ ŝıdķa šut ŝımāĥ  (G.8 /4) 

 

Tecerrüd ķıl Rıżā ġayri sivāya meylini maģv it 

Resūlüñ bāb-ı ĥākinde idegör ŝıdķ ile ilţāţ  (G.15 /5) 

Fena- Beka 

Fena; „„geçici olmak, yok olmak, ölmek,‟‟ beka ise; „„var olmak, sürekli olmak‟‟ 

anlamındadır. Kötü huyların davranıĢların yok olması fena, yerlerini güzel huyların 

ve iyi davranıĢların alması bekadır. Kötü olandan fani, iyi olanda baki olmak 

suretiyle tassavvuf yoluna girilir.
34

 Divan‟da iki kelime toplam 7 kez geçer. (G. 11 

/12,  Ka. 1 / 1,  Ka.2 / 5,  G.28 / 6-9,  Müs. 2 / 4) 

Beķādan geldiler cümle gelenler bu fenā mülke 

          Ġdüp ĥidmetleriň itmām didiler yā hū eyvallāh    (G.28 /9) 

                                                 
33

 Ceylan, a.g.e., s.240 
34

 Uludağ, a.ge. s.91 
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Mirat (Ayna):  

Tasavvufta her Ģey zıddı ile kaim olduğu için Vücud-ı Mutlak‟ın zıddı olan adem-i 

mutlak bir ayna olarak düĢünülür. 
35

 Bu aynanın her zaman parlak ve tozsuz olması 

gereklidir. Çünkü ancak bu Ģekilde, Hakk‟ın tecellisi gönül aynasına yansır. 

Divan‟da altı kez geçer. (G.9 /4, K.7 /5, K.8/ 2, G.23 /12, G.31 /2, K.10/ 3). 

Hemen her beyitte mücella, cila kelimeleriyle birlikte geçer.  

 Ġdindi źātına mir„at tecellí ķıldı andan çoķ 

 Naţar ķılsıň bu mir„ata görinür baķ cemālullāh    (G.28 /12) 

 

Seyr u Süluk:  

 

 Hakk‟a ermek için kalbin zikir yoluyla yaptığı manevî ve rûhî yolculuğuna denilir. 

Bu yolculuğun amacı, kiĢisel arzu ve isteklerin yok edilip tam anlamıyla Ġlâhî 

iradenin hakimiyeti altına girerek kâmil insan mertebesine yükselmektir. Allah, bir 

kulunu velayet ehli dostlarına eriĢtirmek ve onlarda biri kılmak isterse, ilk önce o 

kulunun gönlüne iradet sıfatıyla tecelli eder.Bunun sonucunda gönlünde Allah 

sevgisi zuhur eden kul, taleb-i Hak eder. Yani Allah‟ın sevgisi ve iradesi, kulun 

arzusundan öncedir. 
36

 Divan‟da üç kez geçer. (G.22/ 7,  G.28/ 5,  G.29/ 8) 

 

                                                 
35

 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü (İstanbul: Ötüken Yayınları, 1999), 50 
36

 Ceylan, a.g.e. s.278 
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       Vücūd iķlímine seyr-i sülūk eyle ķadem baŝ kim 

                   Göresiň anda ģikmetler iriĢe saňa lušfullāh     (G. 28 / 5) 

 

 

Ġlm u Ledünni: 

Divan‟da dört kez geçer. (G.2 /2, G.8 /3, Müs.2 /33, G.34 / 1) 

„„Ledün‟‟, yat, kat anlamında Arapça bir sözdür. Kur‟an-ı Kerim‟in 18. suresinin 

(Kehf) 65. ayetinde, Musa Peygamber‟in kendine Tanrı katından bilgi verilen 

birisiyle buluĢtuğu anlatılır. Bu sebeple okunmadan, bellenmeden elde edilen Ġlahi 

bilgiye denir.
37

  BaĢka bir ifadeyle Tasavvufta Allah‟tan vasıtasız gelen bilgi, ilham 

anlamında kullanılmıĢtır.
38

 

 Derdine dermān içün gitme šabíb-i kāźibe 

 Ĥāźik-i „ilm-i ledünníden ĥabire šut ŝımāĥ   (G.8 /3) 

 

 „Ġrfān içün ĥalķ itdi Ĥüdā ins ile cinni  

 Bil „ilm-i ledünní       (Müs.2 /33) 

 

 

 

                                                 
37

 Gölpınarlı, a.g.e., 204 
38

  Uludağ, a.g.e., s.33 
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Zıll (Hayal, Perde):  

Divan‟da, alem-i zıll u hayal, vehm u hayal, perde-i cism terkipleriyle  dört kez 

geçer. Gölge anlamındadır.Vahdet-i vücudu anlatmak için alemin Allah‟ın gölgesi 

mesabesinde olduğu söylenir.
39

 Divan‟daki  beyitlerde, bu gölgelere, hayallere 

aldanmamak gerektiği anlatılır. Perdeler, Hakikat‟ı görmemiz için engeldirler. Zikir 

de bu perdeleri kaldırmak için bir yoldur. 

 

Perde-i cismi ķaldırır ismi 

Ŝūret ü resmi yaķdı bu göñlüm   (G.23 /7) 

 

Mahv u Ġsbat:  

Divan‟da dört kez geçer. (Müs.1 /2, G.9 /5, Ka.1 /17, K.12 /6) 

 Sözlük anlamı „silmek ve tespit etmek‟tir. Tasavvufta Allah‟ın yüksek derecedeki 

kullarını kendine çekip, onların nefslerini mahv (yok) etmesini ifade eder.
40

  

Rıżā gel maģv u iśbāta devām it 

Bulursuň anda seň nice teleźźüź     (G.7/ 5) 

 

Ahsen-i Takvim: 

                                                 
39

 Uludağ, a.g.e., 587 
40

 Uludağ, a.g.e , s.344 
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Divan‟da üç kez geçer. (G.25 /2, Müs.2 /39, K.10 /2) 

Kur‟an-ı Kerim‟deki „„Gerçekten biz insanı en güzel bir biçimde yarattık‟‟ 

mealindeki ayette
41

 geçen bu kavram,  Hurufilik‟te de çok sık geçer. AĢağıdaki ilk 

beyitte de dal, elif ve mim harflerinden maksadın „„adem‟‟ olduğu açıktır.  

 

 Ĥālik anı ĥalķ itdi didi aģsen-i taķvím 

 Bir dal bir elif mim      (Müs.2 /39) 

 

 Aģsen-i taķvim ile insānı tezyín eylemiĢ 

 Ģażret-i Aģmed Muģammed Muŝšafā‟dır raģmeti  (K.10 / 2) 

Kesret: 

Kesret, „„çokluk‟‟ demektir. Vahdetin, yani bir olan Hakk‟ın muhtelif isim ve 

sıfatlarıyla tecelli etmesidir. Tasavvufta kulun göze hoĢ görünen bu renkli aleme 

kanmaması ve bu çokluğun arkasındaki birliği görmesi beklenir. Nitekim aĢağıdaki 

beyitte de bu anlam ifade edilir; 

 Görüp keśret ālāyını ŝaķın ģayrān olup ķalma 

 Didiğim gibi vaģdetdir değil ġayri ŝıfatullāh   (G.28 /13 

 

                                                 
41

 Bkz. Tin suresi, 4. ayet 
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Divan‟da üç kez geçer. (Müs.1 / 12,  G.28 /13,  Müs.2 / 11).   

Ayne‟l yakin, Hakka‟l yakin 

Divan‟da üç kez geçer. Yakin mertebelerinden bir diğeri Ġlme‟l yakin‟dir. Ayne‟l 

yakin; kalbin, müĢahede yoluyla hakiki vahdeti görmesi. 
42

 Hakka‟l yakin ise, salikin 

sadece ilim yönünden değil, aynı zamanda hāl ve müĢahede yönünden de Hak‟ta fani 

ve Hak ile baki olmasıdır.  Ġnsanın öleceğini bilmesi Ġlme‟l yakin, ölüm döĢeğine 

düĢüp can vermesi, ayne‟l yakin, ölümü tatması ve ölüm olayını yaĢaması hakka‟l 

yakindir.
43

 

 

„Ayne‟l-yaķín Ģaķķe‟l-yaķínsin ġayri var ŝanma ŝaķın 

Allah saña senden yaķín kendisidir ġayri değil    (K.7 /16) 

 

Zāt- Sıfat: 

Divan‟da üç kez geçer. Vahdet-kesret zıtlığına benzer olarak zāt-sıfat 

kavramlarından  zāt; tasavvufta kendi kendine var olan Allah‟ın kendisini ifade eder. 

Sıfat, zāt olmadan olmaz. Bir diğer deyiĢle, Allah‟ın zātı halka sıfatlarıyla görünür ve 

bu sıfatlar halk ile Hak arasında bir perdedir. AĢağıdaki örnek  beyitte vahdet 

Ģarabını içerek Ġlahi cezbeye kapılan kiĢinin, sıfatlardan geçip  zāta ulaĢarak, gerçek 

zevk ve sefayı yaĢayacağı anlatılır. Bu bir anlamda kesretten vahdete geçiĢtir.  

                                                 
42

 Uludağ, a.g.e., s.73 
43

 Uludağ, a.g.e., s. 215 
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 Cān içre cānından geçer vaģdet Ģarābını içer 

 Ŝıfatdan źātına göçer źevķ u ŝafā eyler gider   (K.1 /2) 

Elest Bezmi:  

Tasavvufta Allah‟ın: „„Ben sizin Rabbiniz değil miyim‟‟ diye sorduğu, ruhların da: 

„Evet (beli), öyledir‟‟ Ģeklinde cevap verdikleri meclis anlamına gelir.
44

 Divan‟da 

geçtiği beyitler Ģöyledir; 

 

 Çün ĥitāb irdi elest ile didi cümle belí 

 Bed„ olup ĥatm oldı anda cümle sırr-ı ģikmeti    (K.10 /5) 

 

 Šuydılar bezm-i elestiň sırrını cehd eyleyüp 

 Enfes-i aķdeslerine ķıldılar çoķ Ģefķati     (K.10 /9) 

 

Ev edna: 

„„Daha yakın oldu‟‟ anlamındadır ve „„dena (yaklaĢtı)‟‟  kelimesiyle ilgilidir.
45

 Dena 

ise Hz. Muhammed‟in Mirac olayı ile ilgili ayetlerin birinden alınmıĢ bir kelimedir. 

                                                 
44

 Uludağ, a.g.e., s.99 
45

 Yılmaz, a.g.e., s.35, 45 
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Bu kelimeyle ifade edilmek istenen Allah‟ın Peygamber‟i hiçbir kula nasip olmayan 

bir Ģekilde kendisine yaklaĢtırdığıdır. 

Divan’da üç kez geçer. Üçünde de  ‘sırr-ı ev edna‟‟ tamlamasıyla kullanılmıĢtır. 

.  

„Ahd u míŝāķın daĥi ķāl u belāsı bundadır 

Sırr-ı ev ednā maķāmından „atāyādır bu Ģeb   (G.5/ 8) 

 

  Sırr-ı ev ednāya yiten cümle anıňdır cān u ten 

  Özüňden ayrı düĢme seň ġayri dime ġayri değil  (K.7 /19) 

 

Levlāk: 

 „„Levlāke Levlāk Le Ma Halaktü‟l-Eflāk‟‟  (Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım) 

anlamındaki hadisin ilk kısmıdır. Na„tların çoğunda bu söz geçer.
 46

  

Kā‟inātın ĥalķına bā‟iś durur levlāk ile 

 Raģmeten li‟l „ālemininin geldiği Ģebdir bu Ģeb   (G.5 /6) 

  

 Beķā mülkünde senin taĥt-ı levlākın Ģehen-Ģāhı 

 PeríĢān itdi küffāı celādet yā Resūlallāh    (K.2 /5) 

                                                 
46

 Yılmaz, a.g.e., s.113 
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Divan‟da 6 yerde geçmektedir.   

 

Taayyün: 

Sözlük anlamı, „„belirme, belirlenme, belli olma,  ortaya çıkma‟‟dır. Tasavvufta, 

Allah‟ın zatında her Ģey vardır. Bu Ģeylerin ondan zuhur etmesi bir taayyün (belirme) 

Ģeklinde kendini gösterir. Salik için taayyunlar birer perdedir ve Allah‟a ulaĢması 

için bu perdeleri kaldırıp açması gerekir. Ancak bu Ģekilde hakiki varlığa ulaĢır.
47

  

Divan‟da iki kez geçer. 

 Źātı bulduķta ta„ayyün ümmeti didi hemān 

 Ģaķ Te„ālā didi baĥs itdim saňa cümle bu Ģeb   (G.5 /9) 

 

Li ma‟allah vakt:  

 „„Allah„la vakit geçirdik‟‟ anlamındaki Hz. Peygamber‟in bu sözü sufiler tarafından 

yaratılmıĢ zamandan kopup Allah‟taki Ezeli ve Ebedi ġimdi‟ye ulaĢtıkları anı 

anlatmak için sık sık kullanılır. 
48

 Divan‟da sadece „„li ma„allah‟‟ Ģeklinde iki kez 

geçer. Bu Ģekliyle „„Benim Allah ile..‟‟ anlamına gelir ve „„benim Allah ile öyle 

                                                 
47

  Uludağ, a.g.e., s. 505 
48

 Annemarie Schimmer, İslamın Mistik Boyutlar  ( İstanbul: Kabala Yayınevi), .218 
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anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiĢ bir nebi öyle bir yakınlığı 

elde edebilir.‟‟ anlamında rivayet edilen sözden alınmadır.
49

 

  

 Vāhidiyyetden muŝavver ol cenāb-ı Muŝšafā 

 Tahtgāh-ı lí ma„allah cülūs itdi bu Ģeb   (G.5 /3) 

 

Serāy-ı li ma„allaha „ubūr it ķıl naţar bir kez 

Künūz-i  sırr-ı sulšāní ķapusun yol açandan ŝor        (G. 10 /5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
49

 Yılmaz, a.g.e., s. 115 
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4. BÖLÜM : SONUÇ 

 

On dokuzuncu yüzyılın önemli hattatlarından olan Hasan Rıza, incelediğimiz Divanı 

ile  bize zengin bir dini-tasavvufi kavramlar sözlüğü sunmuĢtur. Divan, döneminin 

genel atomsferine uygun olarak dini- didaktik özellikte bir metindir. Manzumelerin 

nazım biçimleri de gazellerin, kıtaların ve müstezadların uzunluğu bakımından  

ondokuzuncu yüzyıl Divan Ģiirinin özelliklerini taĢımaktadır.  

 ġiirlerinde lirizme, zengin hayallere rastlanmaz ancak dini konularda geniĢ bir bilgi 

birikimi gerektirir. Sade ve anlaĢılır bir üslupla yazdığı Ģiirlerinde fikir ön plandadır. 

Divanı‟nda mensubu olduğu Halveti tarikatının esaslarıyla birlikte, vahdet-i vücud 

felsefesinin anlayıĢını görmek mümkündür.  
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5. BÖLÜM : METĠN TESPĠTĠYLE ĠLGĠLĠ HUSUSLAR VE ÇEVĠRĠ YAZI 

SĠSTEMĠ 

 

1. Arapça ve Farsça kelimelerin basına ve sonuna gelen edat ve eklerin, Arapça 

tamlamaların ve Farsça tamlama ve birleĢik kelimelerin yazımında Ġsmail 

Ünver‟in „Çeviriyazıda Yazım Birligi Üzerine Öneriler‟
50

 baĢlıklı makalesi esas 

alınmıĢtır. 

2. ġiirlerin sıralamasında Divan„daki sıralamaya uyulmuĢtur. 

3. Kur‟an-ı Kerim‟den yapılan alıntılarda sure isminden sonra verilen sayı, alıntının         

yapıldığı ayetin numarasıdır. 

4. Örnek gösterilen beyitlerin yanında parantez içinde verilen detay bilgisinde ilk    

kısaltma manzumenin türünü, ardından gelen rakamlardan ilki manzume, ikincisi 

ise beyit numarasını belirtir.  

5. Metne yapılan yapılan müdahaleler [ ] içinde gösterilmiĢtir. 

6. Türkçe kelimerin sonundaki „b‟ harfleri „p‟ olarak yazılmıĢtır.  

7. Özel isimlerde büyük harf kullanılmıĢtır. 

8. Metinde vezin bozukluğu olan dize ya da dizeler dipnotta gösterilmiĢtir.  

                                                 
50

 Ġsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTCF  Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Türkoloji Dergisi C. 11 /1  (1993): 51-89. 



 53 

 

 

9. Metni çeviri yazı ile yazarken aĢağıdaki tabloda verilen transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıĢtır.  

  a, e, ‟ 

  ā, a 

 b 

 p 

 t 

 ś 

 c 

  

 ģ 

 ĥ 

   

  ź 

 r 

 z 

  

  

  

 ŝ 

 ż, ē 

 š 

 ţ 

 „ 

 ġ 

 f 

 ķ 

 k, g, ň 

 l 

 m 

 n 

 v, o, ö, u, ü, ū 

 h 

 y, ı, i, í 
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6. BÖLÜM ÇEVĠRĠ YAZILI METĠN 
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Haźā  Dívānü‟l-faķír ü pür-taķŝír türābü‟l-aķdām es-seyyíd el-Hac Ģasan Rıżā el- 

Ģalvetí eĢ-ġa„bāní  el- imām fí mūsiķíyye–i hümāyun 

 

Bismillāhirrahmānirrahím 

 

G 1 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

1 b 

1 Bā‟i Bismillāh ile açup dehānın iptida 

Her umūrunda Resūl-i  Ģażrete it iķtidā 

 

2 Zāt-ı Bārí ḥubb-ı zātından yaratdı Aḥmedi        

             Nūrınuñ ḳatresi cümle enbiyā vü aŝfiyā 

 

3 Kenz-i mahfísiň nümāyān eyledi Rabbü‟l-felaķ 

Ḳadrini levlāk ile ez-cümle ḳıldı ıṣṭıfā 

 

4 Emr-i kün olduḳta bāhir oḳudı tevhídi an                  

      Virdi Muģammed Resūlallāh cevābın kibriyā 
51

  

 

5 Gelmedin ẕāt-ı Ģerífi çün Ģühūd-ı „āleme       

       Rūh-ı pākinde hep ervāḥ eylemiĢdi iḫtifā 

 

                                                 
51

 Bu dizede vezin bozuktur. 
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6 Nūr-ı Ģer„-i enveri ķapladı cümle „ālemi               

Ol mübārek ķademi „arĢ üzre itdi istivā  

 

7 „Āleme raḥmet gelüp ref„ eyledi hep ẓulmeti   

    Ġtdi teblįġ-i risālet ibtidā vü intihā 

 

8 Ümmet-i merḥūmesi-çün Ģefḳatin beẕl eyleyüp 

Vāriś oldı aña cümle evliyā vü etķíyā 

 

9 Ḥamdülillāh  ümmet olduķ ķıl teĢekkür ey Rıżā 

   Dergeh-i luṭfūnda bekler aġniyā vü esĥıyā 

 

MÜNĀCĀT 

G 2 

Fā‟ilātün / Fā‟ilātün / Fā‟ilātün / Fā‟ilün 

2 a 

1 „Andelib-i bāġ-ı vaģdet ķıl bizi yā Rabbenā 

Sākin-i vicdān-ı cennet ķıl bizi yā Rabbenā 

 

2 Bizi terk itme bize eyle kerem fażlıñ ile 

Vāḳıf-ı „ilm-i  ledünní ķıl bizi yā Rabbenā 

 

3 Saña sensiz „abd içün yoķdur Ġlāhí bir šarík 

ḲāĢif-i esrār- ı Aģmed ķıl bizi yā Rabbenā 

 



 57 

 

 

4 Díde-i ķalbi münevver eyleyüp yā Zü‟l-celāl 

Fātih-i kenz-i ḥaķķat ḳıl bizi yā Rabbenā 

 

5 Cān ķulaġı feth olup her dem kelāmın ide gūĢ 

Ḫādim- i Ģer-i mušahhar ķıl bizi yā Rabbenā 

 

6 Ol Muģammed Muŝšafā‟nın hürmeti-çün yā Lašíf 

Nā„il-i didār-ı vuṣlat ķıl bizi yā Rabbenā 

 

7  Al beni benden baña sensiň gerek öñden śoña 

 Dāḫil-i ebvāb-ı raģmet ķıl bizi yā Rabbenā 

 

8 Her demim ẕikriñle imrār eyleyüp itmām idem 

Zāt-ı pākine muķarreb ķıl bizi yā Rabbenā 

 

9 MeĢreb-i pāk-ı risāletveĢ ola cümle umūr 

Ṣādıḳ-ı ṣıddīķ-ı ekrem ķıl bizi yā Rabbenā 

 

10 Bu Rıżā-ı efķar ķuluñ geldi ķapuña yā Ġafūr 

 Zümre-i maġfūra mülģaķ ķıl bizi yā Rabbenā 
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G 3 

Müstef„ilün / Müstef„ilün / Müstef„ilün / Müstef„ilün 

 

1 Ey „āĢıķ-ı bí-çāreler ṣallū „alā ĥayri‟l-verā 

Vey ṣādıķ-ı üftādeler ṣallū „alā nūri‟l- hüdā 

 

2 Rāh-ı Resūl‟e gidelim mā-dūnını terk idelim 

Añsız maģabbet nidelim ṣallū  „alā ḫayri‟l-verā  

 

3 Peyġember-i āĥir zamān anı seven bulur emān  

Eyleyelim vird-i zebān ṣallū  „alā nūri‟l-hüdā 

2 b 

4 Sermāye-i fevz ü felāģ mücrimlere açdı cenāģ 

 Ecme‟u yā ehl-i ŝālāģ  ŝallū „alā ĥayri‟l-verā 

 

5 ġírāze-i esrār-ı Ģaḳķ ferĥunde-i Rabbü‟l-ĥalaķ 

Yā mü‟minūn güftem sebaķ ŝallū „alā nūri‟l-hüdā 

 

6 Fikr idelim bir kez neyiz yā kimlere efgendeyiz 

Ol Ģāha bizler bendeyiz ŝallū „alā ĥayri‟l-verā 

 

7 Ḳur‟ānda emr itdi Ḫüdā vācib-durur itmek edā 

  Ol māhe ey bāy u gedā ŝallū „alā nūri‟l-hüdā 
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8 Cānlar içinde cāndır cānlar aña ḳurbāndır 

  Ģaķ‟dan bize iģsāndır ŝallū „alā ĥayri‟l-verā 

 

9 Rıżā anıñ meftūnudır meftūnı ne mecnūnıdır 

  Ümmetliğin Ģānı budur ŝallū „alā nuri‟l- hüdā 

 

G 4 

Müstef„ilün / Müstef„ilün / Müstef„ilün / Müstef„ilün  

 

1 Ol menba‟-ı  „ilm-i Hüdā Aģmed Muģammed Muŝšafā 

        Hem ma„den-i cūd u sehā Aģmed Muģammed Muŝšafā 

 

2 Ṭutdı cihānı sāyesi nūr-ı Ġlāhí māyesi 

 ġems ü ķamer pírāyesi Aģmed Muģammed Muŝṭafā 

 

3 Kevn u mekānın mebde‟i deryā-yı vaḥdet menĢe‟i  

 Bu  rū-siyāhın  melce‟i Aḥmed Muḥammed Muŝṭafā 

 

4 Mefṭūr-ı nūr-ı lem„a-dār manẓūr-ı ol  perverdgār 

 Revnāḳ- dih-i dār‟ül-ḳarār  Aḥmed Muḥammed Muŝṭafā 

 

5 Gencíne-i feyż-i ehad kāĢāne-i sırr-ı Ŝamed 

„Āŝílere eyler meded Aḥmed Muḥammed Muŝṭafā 
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6 Eyle ŝalātı ey Rıżā Ģāyed ola sendeň rıżā 

 Ol server-i  āl-i „abā Aḥmed Muḥammed Muŝṭafā 

 

Müseddes 1 

Fe„ilātün / Fe„ilātün / Fe„ilün  

3 a 

1 Diñle ey „āĢıķ-ı ŝādıķ ki saña 

 Söyleyim aġreb ola bir ma„nā 

 Oldı ol ġonca-i maģbūb-ı Ḫüdā 

„Ālem-i sırr-ı maḥabbete ridā 

 Ümmete tuḥfe-i Ģaķ„dır Zehrā 

 Rażiyallāhu te„ālā „anhā 

 

2 Bu ma„âniden  içün  aldı Resūl  

 Bürde  altına girüp buldı vuŝūl 

 Maḥv u  iśbat bu sırr de‟b u uŝūl  

 Fātiģ-i feth-i merām oldı ḥuŝūl 

 Ümmete tuḥfe-i Ģaķ„dır Zehrā 

 Rażiyallāhu te„ālā „anhā 

 

3 Gelüp ervāģ-ı nebílerle velí 

   Ta„ziye itmeğe ol ġonca güli 

  Anda ḥāżır idi bezm-i ezelí 

  Oldı sırr „aĢr-ı muḥarremde celí 

   Ümmete tuḥfe-i Ģaķ„dır Zehrā 
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          Rażiyallāhu te„ālā „anhā 

 

4 Sendeki mażmer olan sırr-ı ḥayāt 

Bu durur bāb-ı fütūģ-ı ḥālāt 

Ki maģabbet saña baĥĢ-ı ġāyāt  

Varır ol dergehe ehl-i ģācāt 

Ümmete tuḥfe-i Ģaķ„dır Zehrā 

Rażiyallāhu te„ālā „anhā 

 

5 Mess idüp ḥissini ģubbuň her-bār  

 Seni senden alup eyle iţhār 

 Ġde sırrıň sana feth-i esrār  

Pençe-i āl-i „abādan ol yār 

Ümmete tuḥfe-i Ģaķ„dır Zehrā 

Rażiyallāhu te„ālā „anhā 

3 b                                                            

6 Bu bir iģsān-i Ġlāhí ki bize 

Nüsḫa-i ekber olur re‟simize 

Ḥubb-ı Zehrā‟yı alup destümize 

Varalım yalvaralım dostumuza 

Ümmete tuḥfe-i Ģaķ„dır Zehrā 

Rażiyallāhu te„ālā „anhā 

 

7 Eyler i„šā-yı Ġlāhí‟yi Ģürūģ 

Ġrtifā„-i siyer-i „ilm-i fütūģ  
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Kelime ile kelām itdi sünūģ 

Müncelí ḳıldı bu sırrı Sübbūģ 

Ümmete tuḥfe-i Ģaķ„dır Zehrā 

Rażiyallāhu te„ālā „anhā 

 

8 Ey Rıżā eyle ŝalāt-ile  selām 

Ki Resūle biline sırr-ı kelām 

Baḳ maḥabbetle Ģühūd oldı temām 

Ma„ní-yi baģr-i kerem itdi peyām 

Ümmete tuḥfe-i Ģaķ‟dır Zehrā 

Rażiyallāhu te„ālā „anhā 

 

HARFÜ‟L-  BĀ  

 G 5 

Fā‟ilātün / Fā‟ilātün / Fā‟ilātün / Fā‟ilün 

 

1 Ṭoġdı ol Ģems-i ģaķíķat burc-ı vaģdetden bu Ģeb 

 Ḳapladı nūr-ı tecellí „ālemi cümle bu Ģeb 

 

2 Geldi ā„yāna „iyān oldı bütün Ģehr-i vücūd 

 Ķıldılar secde aġaçlar ṭaġlar ṭaĢlar bu Ģeb 

 

3 Vāhidiyyetden muŝavver ol cenāb-ı Muŝṭafā 

  Taḫt-gāh-ı lí ma„allāh cülūs itdi bu Ģeb 

 



 63 

 

 

4 Ḳalmadı  „ālem melā‟ik itdiler böyle nidā  

 Eyleyen teĢríf Ģehen-Ģāh-ı risāletdir bu Ģeb 

 

5 Kenz-i maĥfísiň nümāyān eyledi Rabbü‟l- ĥalaķ 

 Luṭf-ı iḥsān u „aṭālar olduġı Ģebdir bu Ģeb 

4 a 

6 Kā‟inātıñ ĥalḳına bā‟iś-durur levlāk ile 

 Raḥmeten li‟l „āleminin geldiği Ģebdir bu Ģeb 

 

7 Zāt-ı pāki muḥrem-i bezm-i elestiñ kānıdır 

 Ehl-i „irfānıñ „arefden aldıġı sırdır bu Ģeb  

 

8 „Ahd u míŝāķın daḫi kālu belāsı bundadır 

Sırr-ı ev ednā  maķāmından „atāyādır bu Ģeb 

 

9 Ẕātı bulduķda ta„ayyün ümmeti didi hemān 

 Ģaķ Te„ālā didi baĥĢ itdim saña cümle bu Ģeb  

 

10 Ümmet olduġın için ġam çekme bunda ey Rıżā 

Bu gürūhuň mücrimi ġufrāna maţhardır bu Ģeb 
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Murabba 1 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün   

 

1 Bilmek isterseñ nedir rāh-ı ŝevāb  

 Üzkürullāh sana bu Ģāfí cevāb  

        Bunı söyler oḳusañ yüz dört kitāb 

 „„Üzkürullāh‟‟  sana bu Ģāfí cevāb 

 

2 Nār-ı Nemrūd‟a eğer irse yoluñ 

Aña rāżı ol tevekkülde buluñ 

Ḥāfıẓullāh  ḥıfẓ  ider elbet ḳuluñ 

„„Üzkürullāh‟‟  saña bu Ģāfí cevāb 

 

3 Miḥnet-i dünyā ile olma melūl  

Ki  „aduvv-i ekberiñ  eyler ḥulūl  

Bunda ol śābit-ķadem etme „udūl 

„„Üzkürullāh‟‟ saña bu Ģāfí cevāb 

 

4 Ḫānḳāh-ı ḥażret-i maḥbūba gir 

Ol kemālāt-ı Ġlāhí‟den ḫabír 

Ḳalbi iṭmínān ider ẕiḳr-i keśír 

„„Üzkürullāh‟‟ saña bu Ģāfí cevāb 

 

5 Ol Resūl‟uñ iśrini kendine yār 

Eyle itme gül iken sen seni ĥār 
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  4 b    Aġla ṭurma aġla göñlüm zār zār 

„„Üzkürullāh‟‟ saña bu Ģāfí cevāb 

 

6 „Ġlm u a„māle ṭayanma raḥat ol 

Cān içinde cān olan cānānı bul 

Gel „ubūr it iĢte muḥkem ṭoġrı yol 

„„Üzkürullāh‟‟ saña bu Ģāfí cevāb 

 

7 Ḥażret-i peyġambere ṭapĢur özüñ 

Māh-ı enver gibi aġ olsun yüzüñ 

Ey Rıżā kesdirmesin didim sözüñ 

„„Üzkürullāh‟‟ saña bu Ģāfí cevāb 

 

 

HARFÜ‟T- TĀ‟ 

Murabba 2 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün    

 

1 Her bir eĢyā aŝlına eyler rücū„ 

Eyyuhe‟l insānü i‟lem en-temüt  

Mevti bil „aynu„l ģayāt itme ḫuĢū„ 

Eyyühe‟l-insānü i‟lem en-temūt  

 

2 Anı ẕikr eyle virir ḳalbe cilā 

Böyle demiĢ ḥażret-i „Ali dilā 
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                  Mevti ẕevḳ it bulasıñ fevķe‟l-„alā  

Eyyühe‟l-insānü i‟lem en-temūt  

 

3 Mevtdir aḥyāları iḥyā ḳılan 

 Ḥubb-ı dünyāyı yakup ifnā ķılan 

 Maķŝada „āĢıķları Ģeydā ķılan  

 Eyyühe‟l-insānü i‟lem en-temūt  

 

4 Ķabr-i cismiñ Ģem„asın it Ģu„le-dār  

 Tā bilesiñ neydiğiñ  ol nūr u nār 

  Ġtme bu ţıll
52

 u ĥayāle i„tibār 

  Eyyühe‟l-insānü i‟lem en-temūt  

5 a 

5 Hem ķıyāmet ķopucaķ ĥavf u ģüzün 

 Olmasun šārí çevir Ģaķķ‟a yüzin 

                   Fırŝat eldeyken gel aç ķalbiñ gözin 

 Eyyühe‟l-insānü i‟lem en-temūt  

 

6 ĢaĢr u neĢri hem ģesābıñ bunda gör 

             „Ālem-i uĥrāda var ol źevķi sür 

             Ger „ömür sürseñ olunca nefģ-i ŝūr 

 Eyyühe‟l-insānü i‟lem en-temūt  

 

 

                                                 
52

 Nüshada nokta unutulmuĢ 
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7 Ĥayr u Ģerri vezn iden mizānı seç 

Ol ŝırāš-ı Ģer„isiñ Ģaķ üzre geç 

Cennet-i vicdāna andan eyle göç 

Eyyühe‟l-insānü i‟lem en-temūt  

 

8 Ey Rıżā ģalka-i ehlullāha gir 

Gel nihāyetsiz ŝafāya cānı vir 

                   Vaķti fevt itme ŝıfāt-ı źāta ir 

 Eyyühe‟l-insānü i‟lem en-temūt  

 

 

                                                           HARFÜ„L-ŚĀ  

G 6 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilatün /Fā„ilün 

 

1 „Andelib-i gülsitān-ı „aĢķ ile gel itme baģś 

ġol yanan pervāneveĢ nā-çār ile gel itme baģś 

 

2 Sırr-ı vaģdetdir niĢāngāhı muģaķķak sālikiñ  

 Ġstivā‟-yı tír-i ķavs-i ġamzesinden itme baģś 

 

3 Āb-ı ģayvān ĥāk-i yeksān nār-ı Ģeyšāndan ŝaķın 

 Ĥayr ile eyle tekellüm gel hevādan itme baģś 

 

4 Ķalbine eyle naţar ġayriye meyliñ kes hemān 
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 Eyleme esrārı ifĢā bendesinden   itme baģś 

 

5 Ol Resūl‟ün āline evlādına olsun ŝalāt 

Ey Rıżā anları sev ġayriden artıķ itme baģś 

 

HARFÜ‟L- CĠM  

G 7 

Fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilün 

5 b 

1 Sūr-i „irfān-ı Muģammed ķūsi çaldı gözüň aç 

 Sofra-i ma„nā ķuruldı  eyü ekl it ķalma aç                           

 

2 Ķopacaķ bir gün ķıyāmet yerlerinde yil eser 

 Gel hemān fırŝat var iken derdine eyle „ilāç 

 

3 Ol „adüvv-i ekberiñle it cihādı šurma hiç 

 Gele ímāna anıñla tā ki ola imtizāc 

 

4 LeĢker-i evhāma  virme bir cihetle fırŝatı 

 Bulmaya ser-gerde-i efkār-ı bāšıl infirāc 

 

5 Taĥtgāh-ı sırr-ı serde ģükm iden sulšāna baķ 

 Ey Rıżā olur ķażā anda  bi-küllí ihtiyāc    
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HARFÜ‟L-ĢĀ‟ 

Murabba 3 

Fā„ilātün / Fā„ilātün /Fā„ilün 

 

1 Rāh-ı tevģídi šutup eyle ŝalāģ 

Emr-i Ģaķķ„a imtiśāl it bul felāģ 

           Bu me‟āni içre sen ķıl iftitaģ 

Emr-i Ģaķķ‟a imtiŝāl it bul felāģ 

 

2 Ka„be-i ma„nāyı gel eyle šavāf 

Ġtme bir vech-ile andan inģirāf 

„Abd-ı maģż ol cürmüne ķıl i„tirāf 

Emr-i Ģaķķ‟a imtiŝāl it bul felāģ 

 

3 Ger bu yolda eyleseň beźl-i vücūd 

Zí-kerem eyler saña bir niçe  cūd 

                  Vaķtini fevt itme gel eyle sücūd  

Emr-i Ģaķķ‟a imtiśāl it bul felāģ 

 

4 Rāh-ı maģbūbunda Ģaķķ‟ın ser viren 

 Cān içinde cān olan cāna iren 

 6 a     Diñle gel ey taģt-ı teklífe giren  

 Emr-i Ģaķķ‟a imtiśāl it bul felāģ 

 

5 Ol Resūl‟e ķıl śalāt ile selām 
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Böyle ĥatm ola Rıżā āĥir kelām 

Ġayrı söz yoķ bundan artıķ vesselām 

Emr-i Ģaķķ‟a imtiśāl it bul felāģ 

 

HARFÜ‟L- ĤI‟  

G 8 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

1 Behreyāb olmaķ dilerseñ ehl-i Ģaķķ‟a šut ŝımāĥ 

 Aç gözüñ ez-cān u dil  derd ehline gel šut ŝımāĥ 

 

2 Ģālini i„lām içün her  mürĢide bel baġlama 

Baķma her söz ki denir ehl-i dile gel šut ŝımāĥ 

 

3 Derdine dermān içün gitme  šabíb-i kāźibe 

Ĥāźiķ-i „ilm-i ledünníden ĥabíre šut ŝımāĥ 

 

4 Ģubb-ı Yezdāní ile mel‟ūf olupdur „āĢıķān 

Māsivādan el çeken bí-hūĢ-ı ŝıdķa šut ŝımāĥ 

 

5 Ĥānedān-ı ehl-i beyte ey Rıżā muģkem ŝarıl 

Her iĢiñ anda biter bu sözime pek šut ŝımāĥ
53

 

 

 

                                                 
53

Pek šūt: Tut pek, S 
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HARFÜ‟D- DĀL  

Murabba 4 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün /Fā„ilün 

 

1 Ehl-i derdiñ derdine dermāne dermān sendedir 

 Merģamet Ģefķat senindir yā Resūlullāģ meded 

                   Ĥāk-i pāyin tozına yüz sürmeye efgendedir 

 Merģamet Ģefķat senindir yā Resūlullāh meded 

 

2 MüĢg-i būyundur bütün ekvānı iģyā eyleyen 

 Ģaķķ‟dan özge var mıdır vaŝfında bir ģarf söyleyen 

6b               BoĢ ķalır mı ģasretiňle gece gündüz iñleyen 

 Merģamet Ģefķat seniňdir yā Resūlullāh meded 

 

3 Ey mürüvvet kānı ķılmazsan Ģefā„at ger bize 

 Ķayd-ı cürmi defter-i  a„mālimizden kim boza 

 ĶarıĢınca „arŝa-ı maģĢerde bir duman toza 

 Merģamet Ģefķat seniñdir yā Resūlullāh meded  

 

4 Raģmeten-lil „ālemín olduġunı āyāt-ı Ģaķķ 

Ţāhir itdi mu„cizeñle ķamer oldı iki Ģaķķ 

                  „Afvına muģtācız ancaķ cürmümüz itdi sebaķ 

          Merģamet Ģefķat senindir yā Resūlullāh meded 
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5 Ümmetiñden  çün kebā‟ir ehline va„diň celíl  

 Sāye sensiñ anlara sāye saña olmaz delíl  

          Dergeh-i lušfuñda olmaz bu Rıżā ĥor u źelíl 

            Merģamet Ģefķat seniňdir yā Resūlullāh meded 

 

 

HARFÜ‟Z-ŹĀL  

G 9 

Mefā„ílün / mefā„ílün ⁄  fe„ūlün 

 

1 Alan ol meh zülālinden teleźźüź 

 Ġder mi ġayrıdan ġayrı teleźźüź 

 

2 Gezerken baġ-ı „irfānıñ içinde  

Gerekmez aña gülzār-ı teleźźüź 

 

3 Ġder bülbül gibi efgān u nāle 

Gül ü hārından itmez mi teleźźüź 

 

4 Ŝıfāt-ı źātı mir‟āt-ı mücellā 

Anıň vaŝfında bí-ģaddir teleźźüź 

 

5 Rıżā gel maģv u iśbāta devām it 

 Bulursuň anda señ nice teleźźüź 
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HARFÜ‟R-RĀ‟  

G 10 

Mefā„ílün / mefāílün / mefāílün / mefāílün 

7 a 

1 ġarāb-ı vaģdeti sāki elinden gel içenden ŝor 

 Anıñ mestānelik ĥaftānını var bir biçenden ŝor 

 

2 Eğer kestirme yol bulmaķ dilerseñ ŝorma nādāna 

 Eriyüp ģadde-i „aĢķ-ı Ġlāhí‟den geçenden ŝor 

 

3 Daĥi FerhādveĢ āb-ı maģabbet aķıtam dirseñ 

 Külüng-i ēarb ile varlıġınıñ šaġın delenden ŝor 

 

4 Yaķup dil Ģem‟asın eyle taģarrí Ģehr-i dildārı 

Ġl-i cānāna kārbāni ile her dem göçenden ŝor 

 

5 Serāy-ı li ma„allaha „ubūr it ķıl naţar bir kez 

Künūz-i  sırr-ı sulšāní ķapusun yol açandan ŝor 

 

6 Ģaķíķat semtine šoġrı yüri gezme beyābānda  

 Maģahbbet baģrine ġavvaŝ olup gevher bulandan ŝor 

 

7 Gehí nāle gehí ĥande „acebdir menĢe‟i ķande 

 Rıżā bu ģikmeti ŝorma ŝorar isen göñülden ŝor 
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Kıta 1 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün /Fā„ilün 

 

1 Derdimi dirdim šabíbe eylemezdi bir „ilāc 

          Derdime derdim devā oldı „aceb derdim nedir 

 

2 Derd imiĢ derdlilere derdlileri devr eylemek 

 Derdliye derdliden özge diyemez derdiñ nedir 

 

3 Derdliyi bil derdliyi bul derdli ol derdiñi ŝor 

 Derdliniñ derdinden ey dil derdliye dermān nedir 

 

4 Derd ki birdir bir de bir derde devā bir derd olur 

 Derd arar derdi yine derde devā bilmem nedir 

 

5 Derdi açdı dürri saçtı derde düĢdi ey Rıżā 

 Ehl-i derdiñ derd elinden derdleri bilmem nedir 

 

G 11 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

7 b                           

1 Bülbül-i cān gūĢa geldi irdi çün faŝl-ı bahār 

  Nāle-i hū hū ile šoldı bütün ol lālezār 
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2 TeĢne olmuĢdı göñül „aĢķ ile bir ĥayli zamān  

 Bāde-i tevģíd ŝuňuldı buldı kendin baĥtiyār 

 

3 Sākí-i „irfān ile ŝaff-beste
54

„uĢĢāķ meclisi 

 Mest ider bū-yı muģabbetle ŝafā-yı gül„izār 

 

4 Cānib-i maģbūb-ı Ģaķķ‟dan elçi-i vicdān ile 

 Ān-be-ān i„šā‟ olur esrār-ı raģmān bergüzār 

 

5 Burc-ı insāniyyeden šoġduķda Ģems-i merģamet 

 Zā‟il oldı hemm u ġam iģsān olunca āĢikār 

 

6 ġiddet-i cism-i Ģitādan ķalbimiz maġmūm idi 

 Rūģ-ı sulšāní iriĢdi cümle ġam itdi firār 

 

7 Bu vücūd iķlímine dāĥil olup sulšān-ı „aĢķ 

 Nefy idüp müfsidleri sürdi ve itdi  tār-mār  

 

8 Šutdı mesken anda cümle ehl-i dil cem„iyyeti 

 Köhne ķalmıĢdı Ģereflendi vü buldı i„tibār 

 

9 „Arŝa-ı tevģíd „irfānıñ bugün fermānına 

 Çekülüp šuġrā-yı ġarrā-yı Ĥüdā ķıldı ķarār 

 

                                                 
54

 Nüshada „ŝāf‟ olarak yazılmıĢ.  
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10 „Iyd-i ekberle meserret buldı çün āĢüfteler 

 ġeĢ-ciģetden eyledi a„dāları hep Ģermsār 

 

11 NeĢ‟e-yāb oldı bu gün eźkār ile hep „āĢıķān 

Ġāyet-i „irfāna irdi oldı anlar ber-ĥürdār 

 

12 Bu fenā mülküñ ĥarābın bildiler „ayne‟l-yaķín 

 Terk idüp anı beķāyı ķıldılar çün iĥtiyār 

 

13 Nām u Ģānın sildiler ķıršās-ı Ģirketden bu gün 

 Kenz-i lā-yefnāyı bulmuĢken göründi iftiķār 

 

14 Ġtdiler enfüslerin taķdís-i „aĢķullāh  ile 

 Ģikmet u ķudretle keĢf oldı nedir bu nūr u nār 

 

15 Emr-i Rabbāni‟yle fā„iller-durur  illā felā 

 Ene- enteyle kelāma eylemezler ictisār 

8 a 

16 Mü‟miníñiň ekmeli olmuĢ iken anlar yaķín 

 Ŝaķınurlar mekr-i Bāri‟den iderler i„tizār 

 

17 Ĥāne-i  ķalbinde Ģem‟-i źikri sūzān eyleyen 

 Ŝaġ metā‟ı aldı ŝatdı olmadı híç raĥnedār 
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18 Cānını „izzetle talšíf  eyle kim tā bilesiñ 

 Nicedir eŝģābın iśri hem źihāb-ı çār-yār 

 

19 Dāne-i šarudan ümmíd-i mükāfāt eyleme 

 Źevķi miģnetdir anıñ hem iltifātı ĥārĥār 

 

20 Gir vücūd iķlímine geĢt u güzār it bir zemān 

 Silme gözin yaĢını gezdikçe aġla zār zār 

 

21 Ģażret-i maģbūb-i raģmana yüzüñ sür ey Rıżā 

 Mu„terif ol cürmüne gel Ģaķķ‟a yalvar ŝad-hezār 

 

Kaside 1 

Müstef„ilün / Müstef„ilün / Müstef„ilün / Müstef„ilün 

 

1 Mülk-i bekā sālikleri ģużūr-ı Ģaķķ bekler gider 

Öz nūrunıñ ŝādıķları Ģaķķ„ı dā‟im tekler gider 

 

2 Cān içre cānından geçer vaģdet Ģarābını içer 

Ŝıfātdan źātına göçer źevķ (ü) ŝafā eyler gider 

 

3 Dost iķliminiñ gülleri tevģíd ider bülbülleri 

Āsān olur hep yolları āzādedir šoġrı gider 

 

4 Cānı alup cāna ŝatar derd ehline dermān ķatar 
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Cānı cānāna cān atar  cān elçisin bekler gider 

 

5 Ģaķ ismini evrād ider nefs-i mušma‟ine gider 

Síretde yoķ aŝlā keder ŝūretde çoķ aġlar gider 

 

6 ġehr-i vücūdı seyr idüp niçe niçe ģikmet görüp 

Sulšān-ı źāta yüz sürüp Ģādān  olup söyler gider 

 

7 „AĢķıñ ilinde pehlevān göçden göçe eyler revān 

Gāhi „ayān gāhi nihān senden seni söyler gider 

 

8 Ģaķķ„ı bilenler bildiler bunda anuñ-çün geldiler 

 Nāye delikler deldiler esrārı baķ söyler gider 

8 b 

9 ġāhid-i Ģehādet eyledi bāšılla ģaķķı söyledi 

 Bilmem ki netdi neyledi iţhār-ı Ģaķķ eyler gider 

 

10 Ĥamrı ezelden nūĢ eden bašn-ı  melāģatden giden 

 Enfüs yularını yiden aģvālin arayup gider 

 

11 Eyler maģabbetle ġıdā olmaz Muģammed‟den cüdā 

 Dā‟im iĢi emr-i Ĥüdā buyruġunı šutdı gider 

 

12 ġānındadır āyāt-ı Ģaķ ķaldır hicābı öyle baķ 

Bí-hōĢluġı elden bıraķ kārvān yolun aldı gider 
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13 Cām-ı ŝafāyı eyle nūĢ vaķtin geçürme böyle ĥōĢ 

Rāh-ı Hüdā„ya šurma ķoĢ elçi yolun aldı gider 

 

14 Sensin ezelden „ahd eden „ahdin ĥilāfına giden 

Ġtme bunı ey gül-beden böyle iden gitdi gider 

 

15 Sehven seniñ ben dediğiñ böyle ĥašā eylediğiñ 

YañlıĢ değil söylediğiñ senden saña šoġrı gider 

 

16 Kāmil kelāmında kelím Ģaķ„dan mükellemdir  dilim 

Kāfí  saña ķalb-i selím Mevlāna‟ya šoġrı gider 

 

17 Yaġmā ider hep varlıġın tevsi„ ider hep šarlıġın 

Ġśbāt edince yārlıġıň artıķ özin bildi gider 

 

18 Taģķíķ ider ešvārını tedķíķ ider envārını 

Anlar ise esrārını šurmayuben sürüp gider 

 

19 Āb-ı ģayātı çoķ içer ţulmet u nūrını seçer 

Ol cāddeden gelür geçer çarĢu bāzār baķmaz gider 

 

20 ġāhıñ yolun šoġrı bulan hem bulmaġa šālib olan 

Ġçi šıĢı maģbūb olan ģesābını gördi gider 
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21 Her iĢini bunda gören vuŝlat maķāmına iren 

Ġçerden içerü giren aġyārını sürdi gider 

 

22 „Ġlmi anuñ peyrev olur istediğiñ anda bulur 

Yārin cemālini görür ģayrān olur šurmaz gider 

 

23 Nefsi aña itmez oyun ol nefsine vermez boyun 

Taķdís ider cümle ĥūyun rıżāsını buldı gider 

9 a 

24 Nefsin bilen Rabb‟iñ bilür men „arefden dersin alur 

 Aġyār gider hep yār ķalur yārine yār oldı gider 

 

25 Görmekliğe dost yüzini šapĢurmaġa hem özini 

 Šoġrı ider ol sözini šurmaz anı söyler gider 

 

26 Maģbūbuna cānlar fedā eyler hemān Ģāh u gedā 

 Böyle-durur emr-i Ĥüdā cān kuĢı çün uçdı gider 

 

27 Dellāl olur kendin ŝatar cümle gören cānıñ atar 

 MüĢteríler ķašar ķašar birbirlerin šutmuĢ gider 

 

28 Bāzār ider ol cān-ile  alur ŝatar fermān ile 

 Her derdine dermān ile bāzār-ı Ģaķķ oldı gider 

 

29 Cāna ķıyan aldı yolı cümlesine didi belí 
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 Ŝıģģat ile šutdı yolı ķurtulamaz ġayri gider 

 

30 Ŝūret ķoyup síreti bul kendiñ unut „aĢķ ile šol 

 Var ģayrete düzele yol ŝapma śaķın šoġrı gider 

 

31 Ķaydı bıraķ šurma ıraķ iĢlerini görmeğe baķ 

 Tā iriĢe esrār-ı Ģaķ „ārifleri aldı gider 

 

32 „Uzlet iden „izzet bulursañ śanma ki böyle ķalur 

 Āĥir ucı ĥandān olur istediğiñ buldı gider 

 

33 Ģāŝıl sözüm budur saña baķma ŝaķın senden yaña 

 Teslím idüp kendiñ aña senden seni aldı gider 

 

 

34 Kesme göziniñ yaĢını incitme dín ķardāĢını  

 Rıżā bu yolda baĢını ġavġalara ŝaldı gider 

 

Kıta 2 

  Fā„ilātün/ Fā„ilātün/ Fā„ilātün/ Fā„ilün 

 

1 Çıķtıġıñ cennetden Ādem ile Ģavvā‟nıñ ŝaķın 

 Ŝanma kim anlarda vāķi„ oldı źelle ĥayr u Ģerr 
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2 „Alleme‟l-esmāda ģikmet nidiğiñ bilmez isen 

 Ādemiyyet  pūtesinden geçüben var al ĥaber 

 

3 Men „aref dersin oķu gel ĥāce-i „irfāndan 

Ţulmet u nūruñ seçivir tā bilinsün ĥār u ĥar 

9 b 

4 „Aķl u „ilmin vehm u fehmin mācerāsın bilmeye 

Gir vücūd iķlímine anları temyíz eyle der 

 

5 Nefsine „ārif olanlar Rabbini bildi „ayān 

Baķ ne remz eyler Nebiyy-i Muģterem bil ey püser 

 

6 Āl u evlād-ı Resūl„e cānını teslím ķıl 

Bulmaķ isterseñ bu yolda sen ģayāt-ı tāze ger 

 

7 Ģaķ kelāmında buyurdı fāstakim kemā ümirte55
 

  Ġmtiśāl it emr-i Ģaķķ‟a ķurtula tā cān u ser 

 

8 ġehr-i ešvārı temāĢā ķılmaġa sa„y eyle kim 

 Sa„yını meĢkūr ider Ģaķ her iĢiñ anda biter 

 

9 Bel hüm fí lebsín56
 buyurdı da min ĥalķın cedíd57

 

 Varsa „irfānın bu remzi bildirir ĥayrü„l-beĢer 

                                                 
55

 Hud, 112 (İşte bundan dolayı emrolunduğun gibi doğru ol) mealinde. 
56

 Kaf, 15 (Biz ilk yaratmada acizlik mi gösterdik) mealinde. 
57

 Kaf ,  15 (Doğrusu, onlar yeni bir yaratılıştan şüphe içindedirler) mealinde. 
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10 Var olan Ģaķ‟dır anın ġayrı ŝaķın vardır dime 

 Var mıdır „ālemde bir Ģey olmaya Ģaķ‟dan eśer 

 

11 Benliğiñ ķavsın seni bilmek dilerseñ ey aĥí 

 Benliğinden geçmeyince baĢını šaĢlar ezer 

 

12 Ķurı da„vā eyleme gel bil özin tevģíd ile 

 Hū„dan artuķ söyleme tā olmayasıñ der-beder 

 

13 Ger irem dirseñ rıżā-yı Ģaķķ‟a tevfíķiñ ara 

Yüri var gezme yabanda ķalmasun sende keder 

 

14 Görmek isterseñ bu mir‟āt-ı mücellāyı eğer 

Ey Rıżā senden saña baķ sende gör sende yeter 

 

Murabba 5 

Mefā„īlün/ Mefā„īlün/ Fe„ūlün 

 

1 Maģabbet ehliniñ ģāliñ ŝorarsañ 

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 

 Eğer anlardaki źevķi ararsañ 

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 

 

2 Girerler ģalķa-i źikre bu erler 
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Bulunca źevķini tevģíd iderler 

 10 a           Bu Ģevķiñ ġayrını neyler niderler  

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 

 

3 Oķurlar ŝıdķla Ģaķķ‟ın kelāmıñ 

Virirler ĥalķına Teňri selāmın  

Yiyüben Muśšafā Muĥtār ša„āmın 

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 

 

4 Tecellíden tesellíler „ayāna 

Götürmezler bular nušķ u beyāna 

Bu bir esrār-ı Ģaķķ gelmez lisāna 

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 

 

5 Ĥüdā maģbūbuna cānlar fedādır 

Der-i lušfunda cümlesi gedādır 

ġifā her derdlere „ayn-ı devādır 

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 

 

6 Sözünde ŝıdķla bunlar šururlar 

Bular ġāfil değil bí-dār olurlar 

Arayup nefsini bir hū bulurlar  

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 
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7 Sekāhüm Rabbuhüm ĥamrın içerler 

Yedi deryā demezler hep geçerler 

 Šutup tevģíd eliñ dā‟im uçarlar 

Yiderler nefsini Ģaķķ„a giderler 

 

8 Kelāmı bunlarıñ cümle diridir 

Özin bilmiĢ ĥašālardan berídir 

Bilen šavrın  ne söylerse yeridir 

Yiderler nefsini Ģaķķ„a giderler 

 

9 Bu „ālemde ölür nefsin šanurlar 

Buları bilmeyen aģmaķ ŝanurlar 

„Arefden derslerin oķur alurlar 

Yiderler nefsini Ģaķķ„a giderler 

10 b 

10 ġefā„at maţharı bunlar-durur bil 

Buları sevmege mecbūr olur dil  

 Naţargāha šoķunma señ ģazer ķıl 

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 

 

11 Bular „aķl-ı ma„ādin ma„denidir 

Buları sevmeyene ġafil dinir 

Bular maķbūl peyġamber  velídir 

Yiderler nefsini Ģaķķ„a giderler 
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12 Cihān šılsımınıñ bendin šutarlar 

Daĥı varlıķların cāna śatarlar 

Sivā ķaydın göñülden hep atarlar 

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 

 

13 Buların rehberi Ģāh-ı velāyet 

Bulurlar anlara uyan hidāyet 

Rıżā bu sözime virdim nihāyet 

Yiderler nefsini Ģaķķ‟a giderler 

 

HARFÜ‟Z- ZĀ‟  

Kıta 3 

Fā„ilātün/ Fā„ilātün/ Fā„ilātün/ Fā„ilün 

 

1 Ĥāne-i faķr-I ķanā„atde bu gün sulšān olan 

 Kenz-i lā-yefnāyı buldı ġayri iģsān istemez 

 

2 ĀteĢ-i kibrit-i aģmerle yanup yeksān olan 

 Mühr-i tevģíd ile šamġalandı „ayyār istemez 

 

3 GūĢe-i vaģdet maķāmın kendüye vuŝlat içün 

 Mesken itmiĢ andan artıķ ulu dergāh istemez 

 

4 Beyt-i ma„mūrı šavāf itmekde dā‟im „āĢıķān 

 Çün nazargāh-ı Ġlāhí baĢķa mihmān istemez 
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5 Bu vücūd iķlímini seyyāģ olup devr eyleyen 

 GūĢ idüp lā-yüs‟eli híç ŝulģ u ġavġa istemez 

11 a 

6 LeĢker-i imānı sevķ eyler „adüvve ģarb içün 

 Fí-sebil-Ġllāh
58

 cihāda šūp u çevgān istemez 

 

7 Üns-i billāhın ŝafāsın kendüye maģrem ķılan 

 Terk idüp leźźāt-ı ŝūrí ģubb-ı yārān istemez 

 

8 Ol Muģammed Muŝšafā‟nın pāyına yüzler süren 

Oldı maķbūl-i Ġlāhí buña burhān istemez 

 

9 Maķŝadı Allah olan maģrūm ķalmaz ey Rıżā 

 Sen de „aķlıñ baĢına al ġayri fetvā istemez 

 

HARFÜ‟S-SiN 

Murabba  6 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

1 Ģaķķ‟a ulaĢmaķ dilerseñ her nefes 

„AĢķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes 

      Bülbül-i cān ile šūrsun bu ķafes 

„AĢķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes 

                                                 
58

 „„Allah yolunda, Allah rızası için‟‟ anlamında. bk. Yılmaz, a.g.e, s.57 
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2 Gir derūñ içre bulup bākí ģayāt 

Ölmeden irsün saña źevķ-i memāt 

     ĢaĢr u neĢriñ remzin eyler bu nikāt 

„AĢķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes 

 

3 Ŝūr-i  Ġsrāfil‟i añla  ey püser 

ġer„-i nūr-ı envere vir cān u ser 

     Cennet-i vicdānı isterseñ eğer 

„AĢķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes 

 

 

4 Gör ģesābıñ bunda Ģekkiñ ķalmasun 

Rūz-ı maģĢerde ŝoran bulunmasun 

Vaślına ģā‟il dilerseñ olmasun 

„AĢķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes 

 

5 MürĢid-i kāmilden aldım bir ĥaber 

 Gitdi Ģekkim ķalmadı aŝlā keder 

11 b            Baķ Rıżā iĢte kelām-ı mu„teber 

„AĢķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes 
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HARFÜ‟ġ-ġIN 

Murabba 7 

Müstef„ilün / Müstef„ilün 

1 Ģıŝn-ı Ġlāhí‟den ĥaber 

Aldım meğer tevģíd imiĢ 

ġerģ-i vücūdı oķudum 

Metni anıñ tevģíd imiĢ 

 

2 „AĢķıñ Ģarābın içüren 

Ġķlím-i dosta göçüren 

Nām u niĢāndan geçüren 

Bildim ki bu tevģíd imiĢ 

 

3 Anıñla bilinür merām 

Anıñla bed‟ oldı kelām 

Ģaķķe‟l-yaķín bil ey hümām 

Sırr-ı kelām tevģíd imiĢ 

 

4 Esrār-ı Ģaķ oldı „ayān 

ġems-i ģaķíķatle beyān 

Ser-levģa-i bāb-ı cinān 

Bā-ĥašš-ı Ģaķ tevģíd imiĢ 

 

5 Ādem yaradıldı hemān 

Gördi bu ĥaššı bí-gümān 
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Muģammed‟iñ ķadrin beyān 

Ġden Rıżā tevģíd imi 

 

HARFÜ‟Ŝ-ŜĀD  

G 12 

Mefā„īlün/ Mefā„īlün/ Mefā„īlün/ Mefā„īlün 

 

1 Šaríķ-i Ģaķķ‟a insānı yularsızca yider iĥlāŝ  

 Nihāyetsiz „ašāyaya anı íŝāl ider iĥlāŝ 

12 a 

2 Yaķar a„vāż u aġrāż Ĥüdā andan olur rāżı 

 Aña ģükm eylemez ķāēı bu rütbe mu„tedil iĥlāŝ 

 

3 Alur fetvāyı ķalbinden oķunur ser-i ķurbundan 

 Ģabíbiñ feyż-i nūrından anı tenvír ider iĥlāŝ 

 

4 Giremez fikrine aġyār dem-ā-dem fetģ olur esrār 

 Olur kūyunda hep eĢcār bu deñlü ĥāŝ ider iĥlāŝ 

 

5 Gider iķlím-i simsime gelür yine bu iķlíme 

  Rıżā bu sırr-ı ta„lime seni tilmíź ider iĥlāŝ 
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HARFÜ‟Ē-ĒĀD 

Kıta 4 

Fā„ilātün/ Fā„ilātün/ Fā„ilātün/ Fā„ilün 

 

1 Geldi iķlím-i dile Ģehr-i vücūdın elçisi 

 ġāh-ı „aĢķ fermānını Ģeydā-yı „aĢķa itdi „arż 

 

2 „ĀĢıķ-ı Ģeydā kemāl-i Ģevķ ile taķbíl idüp  

Ŝadr-ı „uţmāya getürdi bí-tevķif  itdi „arż 

 

3 Fikr-i ģażret ŝaģģ idüp tevģíd ile bālāsını 

 Bārgāh-ı  ģażret-i kevneyne andan itdi „arż 

 

4 „Aķl-ı küll fermānını rü‟yet idüp itdi ķabūl 

 Źāt-ı pāk Ģażret-i Mevlā‟ya andan itdi „arż 

 

5 ĠriĢür „afv-ı Ġlāhí olma maģzūn ey Rıżā 

 Sen daĥí yoķluķla vara var Ģühūdun eyle „arż 

 

 

 G 13 

Müfte„ilün / Fā„ilün / Müfte„ilün / Fā„ilün 

 

1 Cānib-i Ģaķķ‟dan yine oldı „ašā geldi feyż 

Ģubb-ı Ġlāhí ile her cihete šoldı feyż 
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2 Ģıŝn-ı „adūyı ĥarāb idüben itdi yebāb 

Ref„ olunınca serāb vuŝlatı gösterdi feyż 

 

3 Cān içine cān ķatup manŝıb-ı cāhi atup 

Bir pula küllí ŝatup ŝavdı anı cümle feyż 

12 b 

4 Geldi ĥišāb ol zamān gitmez üni ān-be-ān 

Bu durur her anda Ģān cūĢa gelür baģr-i feyż  

 

5 Eyle ŝalāt u selām āl-i Resūle müdām 

Bunda Rıżā  ĥāŝ u „ām müĢterek-i berr-i feyż 

 

HARFÜ‟Š- ŠĀ‟ 

G 14 

Müfte„ilün / Fā„ilün / Müfte„ilün / Fā„ilün 

 

1 „AĢķla cevlān ideñ ķalbde bulur inbisāš 

Ŝohbet-i derd ehline cānı ķılar irtibāš  

 

2 „Unŝur-ı taĥt üzeresiñ çünki cülūs eylediñ 

Anda „adālet budur itme ŝaķın intiyāš  

 

3 ġehr-i vücūduñ āhālisini terbiye ķıl 

Źerrece ţulm olmasun eyleyegör intiķāš  
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4 Cümlesiniñ ģaķķını Ģaķķ-ile ģaķ it yüri 

Yüce olan ķadrini eyleme gel inģišāš 

 

5 DüĢmen-i díne serā‟irden ĥaber söyleme  

Ķoparısar iĥtilāl müĢkil olur inżibāš 

 

6 Nār u hevādan biri uġramasun yanına 

LeĢker-i  ķalbi gözet eylemesün iĥtilāš 

 

7 Ŝu gibi alçağa aķ eyle tevāżu„ Rıżā 

Bir adım atmaķ içün çoķça gerek iģtiyāš 

 

HARFÜ‟Ţ-ŢĀ‟ 

G 15 

Mefā„īlün/ Mefā„īlün/ Mefā„īlün/ Mefā„īlün 

 

1 Kelāmullāhı elģān-ı lešāfetle oķur ģuffāţ 

Maģabbet ehlini taģrík idüp Ģevķin ider iķāţ 

 

2 Gürūh-ı müttaķíni cem„ idüp Allāh içün hergiz 

Ġšā„at bezmine teĢvíķ ider teźkír ile vu„„āţ 

13 a 

3 Bulur „irfān u eźvāķa virirken cānı pey-der-pey 

Görüp ehl-i „avām anlara eylerler kec u elhaţ  
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4 ġu deñlü „aĢķla memlūdur ol meclis-i ĥāŝ kim 

Olur dürr u güher her bir aġızlardan çıķan elfāţ 

 

5 Tecerrüd ķıl Rıżā ġayri sivāya meylini maģv it 

Resūlüñ bāb-ı ĥākinde idegör ŝıdķ ile ilţāţ 

 

HARFÜ‟L- „AYN 

G 16 

Müfte„ilün / Fā„ilün / Müfte„ilün / Fā„ilün 

 

1 Ķayyum ile it ķıyām tā ki bulunca ĥużū„ 

 Secde-i Raģmān‟a var eyle kemāl-i ĥuĢū„ 

 

2 Re‟sini ref„ eyleme secde-i Ģaķķ‟dan ebed 

Kendini kendinden al ola bu rütbe vużū„ 

 

3 Síret-i peyġamberi dest-i ŝadāķāt ile 

ġöyle temās idegör ġāyete irsün vürū„  

 

4 Ķalbine nāzır olup ģālini teftíĢ ķıl 

Šoġrıca esrār-ı Ģaķ źātına bulsun vuķū„ 

 

5 Rāh-ı Ġlāhí‟de cāhid ola gör ey aĥí 

Rāģata meyl eyleme nefsiñi ķıl señ vuzū„ 
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6 Baķma ŝol u ŝaġına Ģer„-i Ģerífe yapıĢ 

Saña bu Ķur‟ān bes ancaķ aña ol vülū„ 

 

7 Ķāfile-i ehl-i „aĢķ ile „ubūr it Rıżā 

Gel bu šaríķ-i Hüdā üzre ķıl aŝlā rücū„ 

 

 

HARFÜ‟L- ĠAYN  

Kıta 5 

Fā„ilātün/ Fā„ilātün/ Fa„ilün 

1 Ey keremkānı „ināyet ķıl baña  

 Merģamet it rū-siyāhım eyle aġ 

13 b 

2 Derd-i hicrān ile ġam itdi zebūn 

                   Yüreğimde ķalmadı eridi yaġ 

 

3 ġol emānet ģāmili ancaķ biziz 

Aña ne šaĢ šayanurdı vü ne šaġ 

 

4 Źikr-i Ģaķ„dan ġaflet itme bir nefes 

Ġrisün cismiñ hem olsun dāġ dāġ 
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5 ĠriĢince Ģem„-i cāna emr-i kün 

ÇürümüĢ tenler olurlar cümle ŝaġ 

 

6 Iltifāt ittikde  maģbūb-ı Ĥüdā 

Ĥāreler gülzār olur šaġlar da baġ 

 

7 Ey Rıżā bezm-i viŝāle ģāżır ol 

Ān-ı vaģdet ķalmadı çün irdi çaġ 

 

 

HARFÜ‟L-FĀ  

Kıta 6 

Fā„ilātün/ Fā„ilātün/ Fa„ilün 

 

1 GūĢ idüp mürġ dili gelsün ģayāt 

Çün bahār irsün „adem bulsun ĥaríf 

 

2 Seyre çıķ gülĢen-sarāy-ı vaģdete 

Ķalmasun ġam šab„ını ķılsun lašíf 

 

3 Olsun āzād ġayri bu rūģ-ı revān 

Eyledi maģbūs anı cism-i keśíf 

 

4 Kes ġıdāyı nefsi āzār eyle tā 

Ġstediğiñ verme kim olsun ża„íf 
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5 Emr-i Ģaķķ‟a imtiśāl it her nefes 

Diye peyġamber saña „abd-i „afíf 

 

6 Müstaķím olsun saķímim dir iseñ 

Rāh-ı Ģaķ‟da gel fu‟āda ol redíf 

 

7 Mekteb-i ādāba çoķ eyle devām 

Anda taģŝíl olur ef„āl-i ţaríf 

 

14 a 

8 Diñle her sözi ķulaġ-ı cān-ile 

Nüktesin bul anı señ šutma ĥafíf 

 

9 Bu cihānıñ mekrine aldanmayup  

Señ hemān ol ĥādim-i Ģer„-i Ģeríf 

 

10 Ĥāk-pāy ol ki Resūl aŝģābına 

Oldı anlar dín-i Ġslām‟a ģaníf 

 

11 Sür„at it fevt olmasun bir śāniye 

Eyleyegör ĥāne-i ķalbiñ naţíf  

 

12 Ey Rıżā ģabl-i metíni pekçe šut 

Ģaķķ Te„āla eylesün ķadrin müníf 
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HARFÜ‟L- ĶĀF  

G. 17 

Fā„ilâtün/ Fā„ilâtün/ Fā„ilâtün/ Fā„ilün 

 

1 Ey göñül çevir yüzüñ bu šaĢradan gel cāna baķ 

Ģadde-i „aĢķ-ı Ġlāhí‟den geçüp cānāna baķ 

 

2 Yāreler açılmada günden güne biñ dānesi 

Geçmeden bu çaġ-ı fırŝat derdine dermāna baķ 

 

3 Ģāl ile māżí vü müstaķbelden aŝlā yoķ eśer 

Neyledi nitdi „aceb bu devr eden devrāna baķ 

 

4 Bu fenā-yı ĥār u ĥasdan ġayret it eyle „ubūr 

Gülsitān-ı Ģayy-ı bāķíye irüp seyrāna baķ 

14 b             

5 Mu„tedil eyle mizāc-ı „unŝurı terbiyye ķıl 

Ģikmetiñ bilmek dilerseñ defter-i Raģmān‟a baķ 

 

6 Bí-tekellüf bulayım dirseñ eğer kesdirme yol 

Dost iline rāh-ı ma„nādan göçen kārvāna baķ 

 

7 „Allemü‟l- esmādan aldınsa ĥaber fāĢ eyleme 

Śafģa-i maģbūb-ı Ģaķķ‟da oķunan fermāna baķ 
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8 Sem„i- cāna iriĢüp küllün aleyna rāci„ün59
 

Cānib-i ferrū ilā‟llāhí   šutup cevlāna baķ  

 

9 Ey Rıżā cürm u günāhıñ ģadden aĢmıĢ ise de 

Baģr-i bí-pāyān olan ol raģmet-i Raģmān‟a baķ 

 

 

G. 18 

 Fā‟ilātün / Fā„ilātün / Fā„îlātün / Fā„ilün 

 

1 Ķurdı iķlím-i dile ošaġını sulšān-ı „aĢķ 

Bāb-ı tevģídi nümāyān eyledi burhān-ı „aĢķ 

 

2 Ķıl naźar bu „ālem-i mir‟āta cān içre girüp 

Gör ki ol āyíneden ne gösterür devrān-ı „aĢķ 

 

3 „Aķl u fikri eyleyüp yaġma bırakmaz bir eśer 

Vāķıf-ı esrār-ı vicdān itdirir seyrān-ı „aĢķ  

 

4 Maģrem-i rāz-ı tecellí olmaķ isterseñ eğer 

Varını sen vara vergil olasın ģayrān-ı „aĢķ 

 

 

                                                 
59

 Enbiya, 21 
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5 Ehl-i derdim derdimiñ dermānını bilmez šabíb 

Ol devāsız derdime „ayn-ı devā Loķmān-ı „aĢķ 

15 a 

6 AteĢ-i „aĢķ-ı Ġlāhí ile yan maģv ol tamām 

Seyr-i lāhut itdirir „āĢıķdaki cevlān-ı „aĢķ 

 

7 NeĢ‟e-i bezm-i selíme maģrem ol anda hemān 

NūĢ idüp „aĢķın Ģarābın ola gör mestān-ı „aĢķ 

 

8 Gör sefer ķaydın te‟emmül istemez vaķt-i ţafer 

Vuŝlat-ı cānāna ey dil göçmeden kārvān-ı „aĢķ 

 

9 Ģāl ile māżí vü müstaķbel baģiśin
60

 eylemez 

Defter-i „āĢıķda dā‟im oķunan dāstān-ı „aĢķ 

 

10 „Abd-i maģż oldıġını „ayn‟el-yaķín bilmek içün 

Her nefes i„dām ider ícād ider fermān-ı „aĢķ 

 

11 Bul šaríķ-i müstaķími yüri Ģaķ üzre müdām 

Her muģibb-i ŝādıķa destūr  açıķ meydān-ı „aĢķ 

 

12 Źevķ alanlar źikr-i Ģaķķ‟dan leźźet-i ŝūrı ķoyup 

Girdiler devrān-ı „aĢķa oldılar ķurbān-ı „aĢķ 

 

                                                 
60

 Vezin gereği ‘baģisin‟ olarak açık okundu. 
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13 „AĢķı oķu „aĢķı yaz „aĢķ ile gez „aĢķ ile šur 

„AĢķa gel „aĢķıñ ilinde ol Rıżā mihmān-ı „aĢķ 

 

G. 19 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

1 Cism u cānıñ āteĢ-i cānāna yaķ 

Varlıġı vara vir elden bıraķ 

 

2 Var vardır yoķdur ammā varlıġıñ 

Varı var iden yüce sulšāna baķ 

 

3 Bir vardır varı bir vār eyledi 

Birebir derdine dermān šut ķulaķ 

 

4 Bir gören bir daĥí görmez birbirin 

Bir ki birdir bir bire olmaz firāķ 

 

5 Bir bulan birdenbire bir birleĢür 

Demedi bir bir ķuluna ol ıraķ 

 

6 Bir imiĢ bir bir baña Ģerģ eyledi 

Yār idilmiĢ her ne vār āŝār-ı Ģaķ 
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15 b 

7 Bir bilür biri beri gel birde bil 

Ey Rıżā olsun saña vaģdet šuraķ 

 

 

HARFÜ‟L- KEF 

Murabba 8 

Mefā„ílün / Mefā„ílün / Fe„ūlün 

 

1 Gülistān Ģeyĥ-i ġa„bān-ı velídir 

Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

Velí ŝoñra gelen bülbülleridir 

Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

2 Oķur anlar debistān-ı edebde 

Šururlar dā‟imi Ģevķ u šarabda 

      Görenler yaz u ķıĢ ķaldı „acebde 

      Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

3 Bidāyetde ŝular gibi aķarlar 

ġu‟ūnāt-ı Ġlāhí‟ye baķarlar 

      Açılur ġonce-i „irfān ķoķarlar 

Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

4 Ġçer anlar Ģarāb-ı lā-yezāli 
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Šuyarlar sırr u vaģdetden me‟āli 

      Var ammā her kemāliñ bir zevāli 

Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

5 Lešāfetle bular tevģíd iderler 

Bekā mülkiñ yolun šutup giderler 

      Bu fāní bāġ u bostāni niderler 

      Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

6 Giyerler ĥırķa vü tācı „arefden 

Münevver yüzleri Ģān u Ģerefden 

Görinür reng-be-reng her bir šarafdan 

Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

16 a 

7 Mey-i „aĢķı içerler bí-tekellüf 

Šaríķ-i Ģaķ„da itmezler teĥallüf 

 Ŝıdıķ bāġında eylerler tevaķķuf 

Güli śolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

8 Dem-ā-dem bāb-ı tevģídi açarlar 

Maģabbet baģriniñ dürrin ŝaçarlar 

Bí-külli semt-i lāhūta uçarlar 

Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 
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9 Seķāhüm Rabbehüm ĥamrın içerler 

Ŝırāš-ı Ģer„-i enverden geçerler 

 Ģaķíķat Ģehrine andan göçerler 

 Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

10 Ĥabír anlar kemāl-i Źü‟l-celāli 

Baŝír anlar cemāl-i bā-kemāli 

Niderler „ālem-i ţıll u ĥayāli 

Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

11 Muģibb ol ger bulam dirseñ selāmı 

Šaríķ-i „aĢķa gel eyle devāmı 

       Rıżānıñ bu durur āĥir kelāmı 

                   Güli ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

G. 20 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

1 Eyle aģvāliñ taģarrí yek-be-yek 

Gitdiği rāhı kiĢi bilmek gerek 

 

2 „Āķil iseñ minnet-i „uķbāya gel 

Devlet-i dünyā içün çekme emek 

 

3 Gir derūn içre güzel taŝfiyye ķıl 
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Ki göñülde ķala ityān gide Ģek 

16 b            

4 „Ār u nāmusı bütün yaġmaya vir 

Emr-i Rabbāní ģuśūle gele tek 

 

5 Ģabl-i maķŝūda yapıĢ muģkemce šut 

Olmaya elden bıraķma šurma çek 

 

6 Bí- ġaraż it Ģaķķ‟a tefvíż-i umūr 

Ģażret-i Allāh içün yansun yürek 

 

7 Ġayrı sevdā maģv olup híç ķalmasun 

Sevgi-i maģbūb Ģaķķ olsun dilek  

 

8 Sırrına sırdāĢ oluben ey Rıżā 

„Ġlm ü „irfāna sülūk it ģaĢre dek 

 

G. 21 

Fā„ílātün / Fā„ílātün / Fā„ílātün / Fā„ílün  

 

1 Āh ider derdinle bu bí-çāre bí-kes ümmetiñ 

Yā Resūlullāh meded ķıl merģametdir „ādetiñ 

 

2 Bir ġaríb āvāreyim kim yanmaķ ister „aĢķına 

Cānımı itsem fedā yoluñda bir Ģey mi seniñ 
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3 ġānını levlāk ile Allāh talšíf eyledi 

Ġki „ālem yaradılmaz d‟olmasaydı Ģefķatiñ 

 

4 Ŝíġa-i taŝġír ile bir küçücük ķuldur
61

 Rıżā 

Yā Muģammed Muŝšafā baġıĢla ŝuçın señ anıñ 

 

HARFÜ‟L- LĀM  

Kıta 7 

Müstef„ilün/ Müstef„ilün/ Müstef„ilün/ Müstef„ilün 

 

1 Levlāk ile geldi ĥišāb baķ ne rumūz-ı müstešāb 

Bu ma„níyi yüz dört kitāb cem„ eyledi ġayrı değil 

 

2 Ol Raģmetü‟l-lil „ālemin  geldi Ģefā„ate
62

 hemín 

Nāzil olup Cibríl-emín vāģid didi ġayrı değil 

 

3 Ŝıfāt-ı zātdır ol penāh aňa ŝıfāt bu bārgāh 
63

 

„Ālem gedā ol pādiĢāh vaŝfı anıñ ġayrı değil 

17 a 

4 ġānında Ģaķ ĥātim didi muĥāšab ol sulšān idi 
64

 

Ümmetlerin Ģirkden yudı maģbūb-ı Ģaķ ġayrı değil  

 

                                                 
61

 Nüshada  „ķurul‟ olarak yazılmıĢ. 
62

 Vezin gereği „şefā„at‟ ve „geldi‟ kelimelerinin yeri değiĢtirilmiĢtir. 
63

 Bu dizede  vezin bozuktur. 
64

 Bu dizede vezin bozuktur. 
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5 Mir‟āt idindi źātına nūr-ı mücellā pākine 

Ĥalķ düĢmesün mi ĥākine mir‟āt anıñ ġayrı değil  

 

6 Vaśfın ider üns ile cān peyġamber-i āĥir zemān 

Yüzler süren bulur emān ķul kendiniñ ġayrı değil 

 

7 Vaģdet ile geldi bize incüleri deldi dize 

Lāzım değil gören göze bildirmesi ġayrı değil 

 

8 Ķur‟ān odur Furķān odur āyāt-ı Ģaķķ cümle budur 

Šoġrısıñ isterseñ bi
65

 Hū‟dur  „aynidir  ġayrı değil  

 

9 Ta„lim idüp esmā ile tā kim müsemmāyı bile 

Sevķ eyledi šoġrı yola yol kendidir ġayrı değil 

 

10 Ādem šonun ĥil„at viren tevģíd-i źāta ir gören 

ġeyšānı cennetden süren maģbūbıdır ġayrı değil  

 

11 Ādem„de
66

 Ģavvā šoġdıġı Ģavvā„da
67

 Ādem oldıġı 

Melekden efēal buldıġı esrār-ı Ģaķ ġayrı değil 
68

 

 

12 Ferdiyyetin iśbāt iden enfes šaríķinden giden 

                                                 
65

 Vezin gereği „bir‟ kelimesinin „bi‟ Ģeklinde okunması gerekiyor.  
66

 Nüshada „Ādem‟den‟ olarak yazılmıĢtır. Vezin gereği düzeltildi. 
67

 Nüshada da „Ĥavva‟dan‟ olarak yazılmıĢtır. Vezin gereği düzeltildi. 
68

 Bu dizede vezin bozuktur. 
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Ümmetlerin cümle yiden faĥr-i cihān ġayrı değil  

 

13 Ümmetliğe boyun viren āl-i „abā içre giren 

ġu ķadr-i bālāya iren ķutlu baĢı ġayrı değil 

 

14 „AĢķındadır üns ü melek anda biter cümle dilek 

„Unŝur ile šoķķuz felek ģükmündedir ġayrı değil 

 

15 Ĥatm eyledi buldı  ĥitām emrin aña ķıldı tamām 

Ŝavt u ģurūfsuz  ol kelām  söylediği ġayrı değil 

 

16 „Ayne‟l-yaķín Ģaķķe‟l-yaķínsin ġayri var ŝanma ŝaķın 

Allah saña senden yaķín kendisidir ġayrı değil 

 

17 Peyġamber cān içre cāndır bu saña cümle beyāndır 

Anı bil rūģ-ı revāndır ģaķíķatdir ġayrı değil 
69

 

 

18 Sırr-ı  ev ednāya yiten cümle anıñdır cān u ten 

Özüñden ayrı düĢme señ ġayrı dime ġayrı değil 

17 b 

19 Ģikmetle var sen bu yola emrażların taķdís ola 

Ġstediğiñ hem-dem ola seniñ yine ġayrı değil 

 

 

                                                 
69

 Bu beyitte vezin bozuktur.  
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20 Maķbūli Ādem-zādedir bu cümleden āzādedir 

Sen ben diyen āvāredir kendin arar ġayrı değil 

 

21 Evvel odur āĥir odur ţāhir odur bāšın odur 

Her ne ki var cümle odur söyle bunı ġayrı değil 

 

22 Ādem šonun giydi bu gün vuŝlat içün itdi düğün 

Benliğiniñ ķırdı göğün ķıran daĥi ġayrı değil 

 

23 Šavrın yetiĢdi rābi„a irmek gerekdir sābi„a 

Eśnā ile hem „āĢire cehd ile gel ġayrı değil  

 

24 Otuz bire vardı yaĢım ġavġalara ŝaldı baĢım 

Šoġrısını bil ķardaĢım hū der hemān ġayrı değil 

 

25 Rıżā  bunı sen böyle bil tā müncelí ola bu dil
70

  

Ġayrı dediğiñ ġayrı sil çıķ aradan ġayrı değil 

 

G. 22 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

1  „Arż-ı dídār-ı maģabbetle ŝafā ister göñül 

Derd-i hicrān-ı cihāndan inzivā ister göñül 

 

                                                 
70

  Bu dizedeki vezin kusuruna „vezin‟ bölümünde değinilmiĢtir. 
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2 „Ālem-i esfelde maģbūs oldıġım ġayri yeter 

Bārigāh-ı „ālem-i ā„lāda źevķ ister göñül 

 

3 Díde-i nem-nākime „arż eylesem gūĢ eylemez 

Ol sebebden kendine bir píĢvā ister göñül 

 

4 Çāresiz ķalmıĢ „acep bir bí-kes u bí-vāyeyim 

Aġlar aġlar gülmez aŝlā inĢirāģ ister göñül 

 

5 Cādde-i tevģíd-i Bāri‟den güzelce gitmeye 

Ol Muģammed Muŝšafā‟dan bir żiyā ister göñül 

 

6 Böyle ķalmaz „āķibet Ģems-i münír eyler šulū„ 

Ģāżır oldı dem-be-dem iñler anı ister göñül 

 

7 Ģāŝılı seyr-i sülūk et güft u gū etme Rıżā 

Ģaķķ-ile peyġamberiñ sevdiklerin ister göñül 

 

 

HARFÜ‟L- MĠM  

G. 23 

Müstef„ilātün / Müstef„ilātün 

18 a           

1 „AĢķ ile nālān oldı bu göñlüm 

„ĀĢıķa seyrān oldı bu göñlüm 
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2 Rūģ-ı revānıñ yolunı šutdı 

„Id-i viŝāle šaldı bu göñlüm 

 

3 Tende dil u cān oldı giríbān 

Nā‟il-i dermān oldı bu göñlüm 

 

4 Oldı revāna geldi „ayāne 

Sırrı beyāna girdi bu göñlüm 

 

5 Geldi zamānı gitdi gümānı 

Bu idi Ģānı buldı bu göñlüm 

 

6 Lušf-ı Ġlāhí nā-mütenāhi 

Ol yüce Ģāhı bildi bu göñlüm 

 

7 Perde-i cismi ķaldırır ismi 

Ŝūret ü resmi yaķdı bu göñlüm 

 

8 Aģmed u Maģmūd maķŝad-ı mevcūd  

Źākir-i ma„būd oldı bu göñlüm 

 

9 Ġayri Rıżā sen ol buña rūĢen  

Girye iderken güldi bu göñlüm 
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Müstef„ilün / müstef„ilün  

 

1 Āgāh oluň ey „āĢıķān 

Men nūr-ı ímān isterim 

    Ġayri görünmez çün baňa 

Fermān-ı sübhān isterim 

 

2 ġānında levlāķ oķunan 

Sulšān-ı Ģāh-ı enbiyā 

Ĥāk-ı derinde maģv olup 

Vaŝlını her ān isterim 

 

18 b   

3 Ġtmez ķarār aŝlā bu cān 

Olsa cihān hep gül„iźār  

Bezmiň o Ģāhıň ŝubģ u Ģām 

Mesti vü mestān isterim 

 

3 Vādí-yi ģayret rāhınıň 

Yolcısıyım cān Ģehrine 

Ķonup mücāvir olmaġa 

Cānımda bir cān isterim 

 

4 Lušf-ı Ġlāhí‟den bu gün 

Źevķ-i ebed almaķ içün 
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Dā‟im iķāmet üzre men 

Ķalbimde mihmān isterim 

 

5 Vuŝlat meyini nūĢ idüp 

Esrār-ı Ģāķķ olsun „ayān 

Ġarķ-ı tecellí olmaġa 

Fażlı vü iģsān isterim 

 

6 Ģak eyle nāmıň aradan 

Çıķ ey Rıżā ŝādıķ iseň 

Sözünde bir ŝābit-ķadem 

Merdí vü merdān isterim 

 

Muhammes 1 

Fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilün 

 

1   Emr-i mušlaķdan ţuhūr eyler ģużūr 

  Sırr-ı iĥfādan bušūn eyler ţuģūr 

  Her sene bu ümmete farż „ayn olur 

  Da‟vet-i Ģaķķ‟la gelür Ģehr-i ŝıyām 

  Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u Ģām 

 

 

2 Çün ŝıyām ehline ĥōĢça ģāl olur 

                 Sırr-ı aķdes ķaynayup cūĢa gelür 
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19 a            Ehl-i eźvāķ cān virüp cānān alur 

                          Bu tecellíyle gelür Ģehr-i ŝıyām 

                          Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u Ģām 

 

3 Šab‟-ı nefsin ŝā‟imiň taķdís ider 

Ģubbunı çār-yār ile taĥmís ider 

„Ġlm u „irfān meĢrebiň tedrís ider 

Sırr-ı aķdesle gelür Ģehr-i ŝıyām 

Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u Ģām 

 

4 Sırr-ı vaģdetle ŝıyām ķā„im durur 

Bu  mezāyaya iren ŝā„im durur 

Fıšr  u terrāviģ
71

 ile dā„im durur  

Bū-yı Aģmed‟le gelür Ģehr-i ŝıyām 

Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u Ģām 

 

5 Cümle eĢyāda tecellíyle ķıyām 

Leyle-i ķadre sücūd oldı ķıvām 

Sırr-ı Aģmed‟le Ģühūd oldı temām 

Böyle Ģāhidle gelür Ģehr-i ŝiyām 

Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u Ģām 

 

6 Ġtdi secde sırrına ervāģ çün 

Ģayy-ı mušlaķ nāz-ile didikde kün 

                                                 
71

 Vezin gereği  Ģeddeli okunmuĢtur. 
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Ey Rıżā ķadre delíldir bu sözüň 

                   Ķadr-i ekberle gelür Ģehr-i ŝiyām 

Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u Ģām 

 

HARFÜ‟N- NUŇ 

G. 24 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

19 b  

1 Maģzen-i esrār Ģāh-ı enbiyāsın yā Hüseyn 

Mašla„ı Ģems-i ģakíkat pür-ziyāsıň yā Hüseyn 

 

2 Źāt-ı pākiň ģürmetine oldı Cebrā‟il emín 

Sen meģ-i envār-ı Ģāh-ı Murteżā‟sın yā Ģüseyn 

 

3 Seni sevmek farż-ı „ayn oldı cemí„-i mü‟mine 

Ehl-i ímāna dem-ā-dem pür „ašāsıň yā Ģüseyn 

 

4 Sāye ŝaldı „āleme ceddiň Muģammed Muŝšafā 

Sen daĥí mir„at-ı Ģaķķ‟a incilāsıň yā Ģüseyn 

 

5 Çoķ rıżā virdik ķażāya hem belāya ŝabr idüp 

Ol sebebden sen Ģehíd-i Kerbelā‟sıň yā Ģüseyn 

 

6 ġāh-ı iķlím-i risālet bāġınıň gülzārısıň 

Taĥtgāhında imāmü‟l-evliyāsıň yā Ģüseyn 
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7 Ĥāk-i pāyıň tūtíyādır „āĢıķāne her zamān 

Bí-kes u ednālarasıň pür-vefāsıň yā Ģüseyn 

 

8 Āsitānına daĥiliň diyüben gelenlere 

ġefķatinden anlara „ayn-i ŝafāsıň yā Ģüseyn 

 

9 Ehl-i diller cümleden hep ĥastegānıňdır seniň 

Anlarıň derdine dermān u Ģifāsıň yā Ģüseyn 

 

10 Ümmet-i merhūme içün eyledüň cānıň fedā 

Sen ki ol sultān-ı Ģāh-ı esĥiyāsıň yā Hüseyn 

 

11 Server-i āl-i „abāsıň sendedir esrār-ı Ģaķ 

Sen muģibb-i ĥāndān-ı muķtedāsıň yā Ģüseyn 

 

12 Ġlticā eyler Rıżā maķbūl-i bende olmaġa 

Dergeh-i iģsāna geldim aġniyāsın yā Ģüseyn 

 

Kıta 8 

Müfte„ilün / Fā„ilün / Müfte„ilün / Fā„ilün 

 

1 Ģaķ bize gösterdi yol rāżı ola buna ķul 

Budur edeb hem uŝūl bekle göňül ķapusıň 
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2 Āyineye baķ hemān ķalmaya Ģekk u gümān 

Her seģer eyle āmān bekle göňül ķapusın 

 

20 a 

3 Díde-i cān ile baķ ola tecellí-yi Ģaķķ 

ġem„ā-i tevģídi yaķ bekle göňül ķapusın 

 

4 „Aķlına uyma ŝaķın fikrine olma yaķın 

Cümle silāhıň šaķın bekle göňül ķapusın 

 

5 Ġtme eźā cānına virme ĥalel Ģānına 

Ġayri ķoma yanına bekle göňül ķapusın 

 

6 Böyledir emr-i Ĥüdā ŝıdķla eyle nidā 

Olma híç andan cüdā bekle göñül ķapusın 

 

7 Bildiğiň elden bıraķ vuŝlat-ı dídāra baķ 

Olma ŝaķın sen ırāķ bekle göňül ķapusın 

 

8 Bülbül-i gülzār öter źevķi dimāġa yiter 

Cümle iĢ anda biter bekle göňül ķapusın 

 

9 Dersíni Ģaķ‟dan alup nükte-i feyżí bulup 

Bende-i muķbil olup bekle göňül ķapusın 
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10 Ĥayli zamāndır gözüm görmeyi ister özüm 

Diňle cānım bu sözüm bekle göňül ķapusın 

 

11 „ĀĢıķ iseň sen aňa gel ķulaġıň šut baňa 

Yalvarayım ben saňa bekle göňül ķapusın 

 

12 Cān iline yitmeye ģālini „arż itmeye 

ġāhidi diňletmeye bekle göňül ķapusın 

 

13 Sırrına sırdāĢ olam „aĢķ-ile dā‟im šolam 

Dir iseň Ģaķk‟ı bulam bekle göňül ķapusın 

 

14 Kim ki šaríke girer vuŝlata elbet irer 

Böyle ķulı Ģaķķ sever bekle göňül ķapusın 

 

15 Bunda iĢin eyle ŝaġ yüzini sen eyle aġ  

ĠĢte ķuzum geldi çaġ bekle göňül ķapusın 

 

16 Aňlamaġa özini ŝaġ idivir sözini 

Görmeğe dost yüzini bekle göňül ķapusın 

 

17 Ġayri saňa müjdeler baķ neler oldı neler 

RūĢen olur dídeler bekle göňül ķapusın 
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20 b            

18 Āl-i „abāya sezā nidiğini bil Rıżā 

Olmaġa bende keźā bekle göňül ķapusın 

 

 

Kıta  9 

Müfte„ilün / Fā„ilün / Müfte„ilün/ Fā„ilün 

 

1 Cānını cānānına baĥĢ idegör ey göňül 

Mülk-i vücūdunda bul ģikmeti ol ĥaźıķān 

 

2 Ĥalķa naţar eyleseň her biri bir iĢdedir 

Cümlesi Ģaķķ‟ı arar bulmuĢ anı „āĢıķān 

 

3 „Ārif-i billāh olup itme naţar ĥalķa kem 

Böyle ķulı Ģaķ sever olma ŝaķın ġāfilān 

 

4 Bil özini sen nesiň yā kime üftādesin 

Ŝonra peĢímān olur āh idüben cāhilān 

 

5 Ehl-i maģabbette bir Ģevķ-i ezel var durur 

NeĢ„e-i maģbūb-ı Ģaķ bilmiĢ anı „ārifān 

 

6 Eyle tesellí bu dil leĢkerine rıfķ-ile 

„Aksine git nefsiniň ki olasıň ŝādıķān 
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7 Gir içerü šaĢradan anda ne var göresiň 

Vaķtini fevt eyleme böyle dimiĢ kāmilān 

 

8 Ģaķķ‟ı šanı Ģaķķ‟ı bil eyleme ġayri šaleb 

Rāh-ı Resūl‟i šutup olmaya gör żāyi„ān 

 

9 KeĢf ola esrār-ı Ģaķķ „avn-i Ġlāhí ile 

Maţģar-ı tevfíķ olup görmeyesin tā ziyān 

 

10 Bunda ģesābın gören ĥavf u ģüzünden berí 

Cennet-i Firdevs anıň šuraġıdır bí-gümān 

 

11 Fırķa-i nāciyyeden olmaġa sa„y ile gel 

Nefs u hevāya uyan cümle bütün ĥā‟inān 

 

12 Menzil-i maķŝūdına vāŝıl olur ehl-i „aĢķ 

Ģāŝıl-ı ma„nā budur nānı bulur cāyi„ān 

 

13 ġāhid-i „ādil o kim Ģem„a-ı ķalbi yaķar 

Mü„min-i kāmil olup Ģekksiz olur Ģaķ „ayān 

21 a 

14 Ādemi ķıldı Ĥüdā eĢref-i maĥlūķatdan  

Sendeki esrāra baķ müfkir  olur „āķılān 
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15 Cāy- ı selāmet budur šuta Resūl‟uň söziň 

Faķr ile faĥr eyledi çünki o faĥr-i cihān 

 

16 Zínet-i dünyāya sen ķılma naţar ģubb-ile 

„Ġzzet-i „uķbāya gel anda müheyyā cinān 

 

17 „ĀĢıķ-ı bí-çāreler kendini maģv eyleyüp 

Mülk-i bekā buldılar anlar idi źākirān 

 

18 Ĥāzin-ı esrār-ı Ģaķ Aģmed u Maģmūd‟dur 

Ümmetini ister ol böyle bil ey šālibān 

 

19 Ģamd ola biň kerreler biz aňa baĥĢ olmıĢız 

Yüz sürelim pāyine cem„ oluň ey sālikān 

 

20 Ģaķķ‟ı seven Ģaķķ içün varını maģv eylesün 

Ģubb-ı sívā ķalmasun ġāyete irsün beyān 

 

21 Allāha ıŝmarladım seni Rıżā eylesün 

„Afv-ı kerími ile tā-be- ģaĢer
72

 Ģād-mān  

 

 

 

 

                                                 
72

 Vezin gereği açık okunmuştur. 
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MÜSTEZĀT-I ĤUŠBE-Ġ NEFSĠYYE 

Müstezad  1 

Mef„ūlü /Mefā„ílü / Mefā„ílü/ Fa„ūlün 

Mef„ūlü / Fa„ūlün 

 

1 Bulmaķlıġa sa„y eyle göňül ģimmetini sen  

Maĥfíce giderken 

 

2 YaĢın aķıtup dídelerin eyle münācāt 

 Maķbūl ola ģācāt 

 

3 Ķalbiň gözin aç šut ķulaġı cān ile diňle 

Ģaķ Ģaķ deyü iňle 

 

4 Aģvāli ķoyup orta yere eyle ģesābın 

Ayrı ķo fesādın 

 

5 Ģaķķıň beğenüp istediğiň kendine al git 

Sen iĢini ŝaġ it 

21 b           

6 Allāh içün Allāh diyeni bil ki sever Ģaķ 

ġu merģamete baķ 

 

7 Her Ģām u seģer buyruġını šut geri šurma 

 Híç ģikmetin ŝorma 
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8 Neylersiň   o ĥāriçte olan ķíl ile ķāli  

Ģāli ara ģāli 

9 Źevķiň ara gel ŝapma ŝaķın vehm u ĥayāle 

Diķķatle baķ ģāle
73

 

 

10 Ferdāya ŝalup iĢlerini eyleme teĢvíĢ 

Görmekle biter iĢ 

 

11 „AĢķ āteĢine yanmaġa baķ anda durur źevķ 

„Ġzzetle gelür Ģevķ 

 

12 Bu keśreti ķo vaģdet iliň eyle müheyyā 

Oldur saňa kimyā 

 

13 ġaĢırma ŝaķın caddelerin rāh-ı Hüdānıň 

Tā ķurtıla cānıň 

 

14 MüĢkil  var ise ķalbine gir iste cevābı 

Ģall ola ŝevābı 

 

15 Cān içre giren bulsa gerek mašlubunı ĥōĢ 

Gel itme ferāmūĢ 

                                                 
73

 Bu dizede  vezin bozuktur..(Bu Divan‟daki diğer müstezatta da görülen bir durumdur. „Vezin‟ 

bölümünde değinilmiĢtir.) 
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16 „Adl ile vücūd iķlíminiň ceyĢini ĥōĢ šut 

Bu nefsiňi ķorkut 

 

17 Rāżī ola mı dirsiň eğer benden ol Allah 

ĤoĢnūd ola vallāh 

 

18 ġol Ģarš-ile ki emrin anıň sen ki šutarsıň 

Menhísin atarsıň 

 

19 Bu mertebede ķullıġına lā-ģaķ olanlar 

Ķurtuldı hep anlar 

 

20 Maģbūb-ı Hüdā ümmetine ķıldı Ģefā„at 

 „Afv oldı ķabaģat 

22 a 

21 Allāh anı gönderdi bütün „āleme raģmet 

Híç ķalmadı zaģmet 

 

22 Ger ümmet iseň iśrine git  rāhını ĢaĢma 

Bir Ģeye ķarıĢma 

 

23 Mir‟āt-i mücellāya baķup anla me‟āli 

 Ne mertebe „āli 
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24 Buyurdı ģadíśinde Resūl men„arefe nefs74
 

 Feķad „aref rabbe75
 

 

25 Baķ „ārif olan nefsine Rabbiň bilür el-Ģaķķ 

Bu böyle muģaķķaķ 

 

26 Ġayr aňlama nefsini ŝaķın hū der anı bil 

Ki rāģat ola dil 

 

27 Tefviż-i umūr eyle sen efkāra ŝarılma 

Neylerse šarılma 

 

28 Ģaķ ķullarınıň ģācetini görmede dā‟im 

Ĥalķ Ĥaķķ-ile ķā„im 

                        

29 Taģķíķiň eğer ister iseň anda nedir Ģān 

 El‟ān  kemā-kān 

 

30 Bu böyle iken ben didiğiň ķandedir ey cān 

Dídenden aķıt ķan 

 

31 Allāh ki ider bir ķulının tevfíķ refíķiň  

 Ol buldı Ģefíķiň  

                                                 
74

 „„Nefsini bilen Rabb‟ini bilir‟‟ anlamındaki hadisin ilk kısmı.  
75

  Bir önceki dizede geçen hadisin ikinci kısmıdır. Aslı „„Feķad „arefe nefsehū‟‟ Ģeklindedir. Vezin, 

bu dizede bozuktur.  
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32 Ģācet mi saňa nuŝģ ide kürsídeki vā„iţ  

Sende de var āġız 

 

33 Bir kimseki insān ola ger anda ģumuķ
76

  yoķ  

„Ġrfānı anıň çoķ 

 

34 Ģaķķ virdi bize ģamd idelim „aķl-ile fikri  

Tekśír idelim źiķri 

 

35 Bildiklerini terk ide gör böyledir „ādet 

Gel çekme nedāmet 

22 b 

36 Ģaml eyle nefis „askerine seyf-i celāli 

Seyr eyle cemāli 

 

37 Ten Ģehri ĥarāb olsa ne ġam bunda ĥašar yoķ 

Menfe„ati pek çoķ 

 

38 Dil Ģehrini iģyā ide gör andadır „iźźet 

Baķ gör ki ne leźźet 

 

39 Çün beyt-i Ĥüdā oldıġını ķalben inandıķ 

Uyĥudan uyandıķ 

                                                 
76

 Müstensih tarafından vezni doğru okutmak için ötre konulmuştur. 
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40 Açıldı yolı rūģa var ol nefĥa-i Raģmān 

Sırr anda nümāyān 

 

41 Sırrı daĥí sırr eyle de raģmāna iriĢ gel 

Ol nušķa virir el 

 

42 Nāšıķ daĥi nušķ eyleyecek sırr-ı ĥafāyı 

Gör anda ŝafāyı 

 

43 Vaŝfında anıň elsine hep ģabš olur ammā 

Çoķ güç bu mu„ammā 

 

44 Tefhimin  anıň feth idene „aĢķ ola yā hū 

Ķolay da değil bu 

 

45 Allāha niyāz eyleyegör ķalķa bu perde 

 Dermān ola derde 

 

46 Bilmez mi bu insān olan ešvārını ķande 

Sende ara sende 

 

47 Ģaķķ ile hemān ĥıdmeti noķŝāna bıraķma 

Kendiň oda yaķma 
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48 Bu mezra„ada ekmeğe baķ ŝonra biçülsün  

Ŝaġları seçilsün 

 

49 Tarla saňa cism oldı Rıżā toĥm-ı muģabbet 

 Maģsūli Muģammed 

 

50 Evlādı vü etbā„ına sen eyle selāmı 

Ĥatm eyle kelāmı 

 

HARFÜ‟L- VĀV 

G. 25 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilāün / Fā„ilün 

23 a  

1 CūĢ idüp baģr-i maģabbet eyledi ģayrān-ı hū 

Ķıldı esrār-ı tecellí ķašreyi „ummān-ı hū 

 

2 Ġtdi iżģār-ı hüviyyet aģsen-i taķvímde 

„Ayn-ı eţhār eyledi bu „ālem-i imkān-ı hū 

 

3 Cümle źerrāta naţar ķılsuň ta„ayyün gösterir 

Lā- ta„ayyünden niĢānın remz ider envār-ı hū 

 

4 Gir derūn içre bulam dirsen eğer ma„nāyı sen 

Ol ma„āniniň ma„ānisi daĥi iĢhād-ı hū 
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5 Ķalıbıň ķalbiň ma„iyyet eylemüĢ Raģmān ile 

Nefĥa-i kübra vü ŝuġrā cümle bir esrār-ı hū 

 

6 Źevķ-i vicdāniyeden bir nebze alsaydıň ĥaber 

Cān ķulaġınla šuyardıň yoķ durur aġyār-ı hū 

 

7 Zāhidiň zühdi nedir hem müttaķíde ittiķā 

„ĀĢıķıň „aĢķı her anda źākiriň eźkārı hū 

 

8 NeĢ‟e-i insāna ešvār oldı nefsin bilmeye 

Šālib-i Ģaķķ‟a hidāyet dā‟imā efkār-ı hū 

 

9 Kendini kendi bilür híç bunda yoķdur iŝtibāh 

Böyle bil sen vaģdet üzre źākir u mezkūr-ı hū 

 

10 Ġayre ŝarf itme demiň mes‟ul olursuň ey aĥí 

Dem bu demdir bil demiň besdir saňa imdād-ı hū 

 

11 Ķulluġuň Ģānı budur emre itā„at baĢķa yoķ 

Ĥayr u Ģerr itdiklerin iģķāķ ider bu „adl-i hū 

 

12 Oldı maģbūb-ı Ĥüdā bundan merām ancaķ Rıżā 

Söyleden hū söyleyen hū söylenen dillerde hū 

 

G. 26 
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Mefā„ilün / Mefā„ilün / Mefā„ilün / Mefā„ilün 

 

1 Derūn içre idüp seyri idelim dā‟im Allāh hū 

Yaķılup āteĢ-i „aĢķa diyelim dā‟im Allāh hū 

23 b 

2 Geçüp nāmus-ı dünyādan olalım maģrem-i esrār 

Ġdince ķalbimiz ma„mūr diyelim dā‟im Allāh hū 

 

3 Girelim rāh-ı „uķbāya idelim sür„at-i ġayet 

Bulunca ol kerem-kānı diyelim  dā‟im Allāh hū 

 

4 Gezelim idelim seyrān anıň gülzār-ı bāġında 

Ķanınca bāde-i Ģevķa diyelim dā‟im Allāh hū 

 

5 Dehānı açalım Ģaķķ‟a ferāmūĢ idelim ġayri 

Ki birden ġayri ķalmasun diyelim dā‟im Allāh hū 

 

6 Çalalım gūĢ-ı tevģídi šuyanlar gelsün Allāh‟a 

Sürelim źevķini cümle diyelim dā‟im Allāh hū 

 

7 Šalalım baģr-i „irfāna gidelim ķa„rına tā kim 

Bulunca dürr-i beyżāyı diyelim dā‟im Allāh hū 

 

8 Çü geldik „ālem-i kevne ĥaberdār olmaġa lā-büdd 

Šuyunca bezm-i lāhūti diyelim dā‟im Allāh hū 
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9 Šutalım bāb-ı Vehhāb„ı iriĢe bize fażlullāh (?) 

Bulup temkíni her demde diyelim dā‟im Allāh hū 

 

10 Yüzimüz aġ ola „ind-i Ġlāhide eğer dirseň 

Uralım seyfí bu nefse diyelim dā‟im Allāh hū 

 

11 Çıķalım šaġ-ı ten üzre yıķalım burc-ı bārūsın  

Ġdelim ĥāk ile yeksān diyelim dā„im Allāh hū 

 

12 Geçelim anda andan girelim Ģehr-i sulšāna 

Ķurup devrān-ı bāzārı diyelim dā„im Allāh hū 

 

13 Ġdelim cānımız ķurbān Rıżā bil böyledir fermān 

Bize Ģaķķ„dan bu bir iģsān diyelim dā„im Allāh  hū 

 

 

 HARFÜ‟L- HE 

Kaside 2 

Mefā„ilün / Mefā„ilün / Mefā„ilün / Mefā„ilün 

 

1 Serír-i salšanat küllí seniňdir yā Resūlullāh 

Daĥí miĥrāb-ı vaģdetde imāmet yā Resūlullāh 

24 a            

2 ġühūd iķlímine baŝdın ķadem mu„ciz beyānınla 
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O dem fetģ oldı çün bāb-ı belāġat yā Resūlullāh 

 

3 Cemí„-i enbiyā na„t-ı Ģerífiň gūĢ ider Ģaķķ‟dan 

Olunur ķāb-ı ķavseynde tilāvet yā Resūlullāh 

 

4 ġehā nūr-ı Ġlāhi‟siň saňa aŝlā miśāl olmaz 

Ki zirā źātına maģsūŝ Ģiķāyet  yā Resūlullāh 

 

5 Beķā mülkünde senin taĥt-ı levlākıň ĢehenĢāhı 

PeríĢān itdi küffārı celādet yā Resūlullāh 

 

6 Maģabbet Ģemsi ol maĢriķ cemālinden šulū„ itdi 

YaradılmıĢlara virdi ģarāret yā Resūlullāh 

 

7 „Así fermānını tebĢír idince Cebre‟il ķıldıň 

Çıķup minber-i Maģmūd‟a ĥitābet yā Resūlullāh 

 

8 Buyurdı Ģaķķ nedir istek serāy-ı lā-mekānında 

Bu „āŝíler içün itdiň delālet yā Resūlullāh 

 

9 Ţuhūruň „āleme raģmet ser-ā-ser cümle ġark oldı 

Bašūnuň „aciz idrakten źekāvet yā Resūlullāh 

 

10 ġifādır bi„setin nūr-ı Ġlāhí‟siň ki ģikmetle 

Hüdāyı gösterir veche risālet yā Resūlullāh 
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11 Kime kim  āteĢ-i „aĢķıň iriĢdi bu muķarredir 

Fu‟ādında olur müzdād zehādet yā Resūlullāh 

 

12 Kemālāt-ı Ġlāhisiň ilāhi hem kemālātıň 

Ķonuldı rɥ „sine tāc-ı sa„adet yā Resūlullāh 

 

13 Gerek bāy u gerek miskín der-i lušfunda beklerler 

ġefā„at kānisiň eyle Ģefā„at yā Resūlullāh 

 

14 Nebílerle velílerden idemez kimse istiŝģāb 

Cenābıňdır iden ancaķ ŝıyānet yā Resūlullāh 

 

15 Bu „ālem ţulm ile memlū iken teĢríf-i źātıňla 

Ķapandı maģv olup bāb-ı ēalālet yā Resūlullāh 

 

16 Muŝaĥĥar eyledi Allāh saňa mecmu„-ı eĢyāyı 

Cenābıň źātına ķıldı šılāvet yā Resūlullāh 

24 b            

17 Viŝāliň gözleyüp vuŝlat içün ķurb-ı Ġlāhi‟ye 

Ġzine baŝdılar ehl-i zerāfet yā Resūlullāh 

 

18 Ģużūr-ı ģażretiňde el açup boynumuzı bükdük 

Gedāya „ādetiň itmek „ināyet yā Resūlullāh 
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19 Nigāh u iltifāt itseň eğer pür-nūr-ı dídeňle 

Göňülde ref„ olur  ķalmaz ġıĢāvet yā Resūlullāh 

 

20 Yücedir ķadriň ey Ģāhā sen ol kenz-i keremsin kim 

Yüzin ŝuyına baĥĢ oldı felāket yā Resūlullāh 

 

21 Mürüvvet ķıl bu miskíne n„ola „arż-ı cemāl eyle 

Cemāliň görmeye gelmez kanā„at yā Resūlullāh 

 

22 Devāsız derdine dermān olur bu „abd-ı nā-ciziň 

Ġder na„t-ı Ģerífiň çün kitābet yā Resūlullāh 

 

23 Ne deňlü yaradılmıĢ var Ģehā vaŝfıňla elvedā 

Seniň meģdiň gibi var mı lešāfet yā Resūlullāh 

 

24 Dil-i „āĢıķda kim vardır niĢān-ı ģubb-ı Peyġamber 

Bulur Ģevķiňle her dā„im metānet yā Resūlullāh 

 

25 „Ġnāyet eyle bí-çāre ķuluň „iŝyānına baķma 

Dökilür dídedeň eĢk-i nedāmet yā Resūlullāh 

 

26 „Urūcuň „arĢ-ı ā„lāya ümem ģaķķında bir iģsān 

Eĥaŝŝdır źātına sırr-ı velāyet yā Resūlullāh 
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27 Olurlar dem-be-dem dāĥil ki din-i Muŝšafā‟dır bu 

ĠriĢür cānib-i Ģaķķ‟dan hidāyet yā Resūlullāh 

 

28 Rıżā görmez eğer dünyā vü mā-fihāda hiç „usret 

Ki zírā buldı sāyikde yeŝāret yā Resūlullāh 

 

29 Cemi„-i derdlere „aĢķıň devādır yā Resūlallāh 

Cenābıňsız maģabbetler hebādır yā Resūlullāh 

 

30 Ŝıfāt-ı lā-yezāli hem mü‟eyyedsiň le„amrun leh 

Ki ķadriň Ģaķ ķatında bí-bahādır yā Resūlullāh 

25 a 

31 Sen ol kenz-i ģakíķatsiň ki vaŝfına nihāyet yoķ 

Ne diňse Ģānına lāyıķ revādır yā Resūlullāh 

 

32 O kim Ģevķin-ile alur ĥisāliň ķalbe naķĢ eyler 

Dil-i „āĢıķlara na„tıň cilādır yā Resūlullāh 

 

33 Zebūnum cürm ile ķırdı geçürdi nā-mizāç itdi 

Nigāhıň ĥastagāna pür Ģifādır yā Resūlullāh 

 

34 Penāh u destgírimsiň meded ķıl rūz-ı maģĢerde 

Bu bí-kes „afvına ġāyet sezādır yā Resūlullāh 

 

35 Baňa źebģ-i „aţím olsuň ki ķurbānıň olam ey māh 
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                   Yolunda cān fedā itmek ŝafādır yā Resūlullāh 

 

36 Gerek üns ü gerek cinne daĥi eyvān u ekvāna 

Šulū„uň burc-ı vaģdetden żiyādır yā Resūlullāh 

 

37 Kimi „aĢķın ile nālān kimi šurmaz gelür her ān 

„Aķıl irmez buna sırr-ı ĥafādır yā Resūlullāh 

 

38 Bu bí-çāre ķuluň ister Ģehā na„tıňla hem-demlik  

Seniň vaŝfıň dimek rūģa ġıdādır yā Resūlullāh 

 

39 Hezārān Ģükr ü ģamd olsun bizi ķılmıĢ saňa ümmet 

Vücūduň ķullara Ģaķķ‟dan „ašādır yā Resūlullāh 

 

40 Bu mücrim ķapuňa geldi bıraķmazsın anı maģzūn 

ġefā„atden taŝādduķ ķıl gedādır yā Resūlullāh 

 

41 Ĥüdā‟nıň  „aĢķına bir kez mürüvvet ķıl yüzüň göster 

Rıżā‟nıň derdi źātına likādır yā Resūlullāh 

 

G. 27 

Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün 

 

1 Ĥakír u kemtere ķıl bir nigāhı yā Resūlallāh 

Ķabūl it çāresiz ģāl-i tebāhı yā Resūlullāh 
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2 Günehkār ümmetiňdir bu dileyen ķurtılur el-Ģaķķ 

Eğer maģĢerde eylersen güvāhı yā Resūlallāh 

 

3 Diler ĥāk-i derine yüz süre bu „abd-i pür-taķŝír 

Anın-çün dem-be-dem eyler bu āhı yā Resūlullāh 

 

25 b           

4 Ĥüdānıň sevgili maģbūbusıň ķadrin bilür Allāh 

Bu ümmetlik bize lušf-ı Ġlāhí yā Resūlullāh 

 

5 Yeter haps olduġum ġayri ĥalāŝ içün tavassuš ķıl 

Beni bí-hūĢ idendir bu telāhi yā Resūlullāh 

 

6 Kebā„ir ehline ancaķ Ģefā„at buyruġıň gördüm 

Ģadíśindir bize müjde Ģifāhí yā Resūlullāh 

 

7 Dilerseň cānib-i Ģaķķ‟dan necātım ey keremkānı 

O dem ref„ olunur küllí devāhı yā Resūlullāh 

 

8 Ġaríb bí-vāye nā-çārıň sevindir iltifātıňla 

Viŝāle irgirüp rū-yı siyāhı yā Resūlullāh 

 

9 Ţaferyāb eyle kim zírā beni ġayet zebūn itdi 

Ŝarup etrāfımı cürm-i sipāhí yā Resūlullāh 
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10 Tükendi ŝabr u arāmım ki ģāl-i pür-melālimden 

Bu āvāre ķuluň ister tücāhı yā Resūlullāh 

 

11 Ġaríb ü bí-kesim rūz-ı nedāmetde teŝāģüb ķıl 

Çü sensiň cümleniň ancaķ penāhı yā Resūlullāh 

 

12 Baňa ŝun ģavż-ı kevśerden anı „aĢķıňla nūĢ idem 

Münevver eyle nūruňla cibāhı yā Resūlullāh 

 

13 ġefā„at ķıl Ģefā„at ķıl Ģefā„at bu yüzi ķara 

Rıżā‟nıň ģaddin aĢmıĢtır günāhı yā Resūlullāh 

 

Muhammes 2 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

1 Gülsitān-ı bāġ-ı vaģdetdir cenāb-ı Fāšıma 

Bülbül-i maģbūb-ı raģmetdir cenāb-ı Fāšıma 

                 Ümm-i ŝıbteyn-i müvekeddir cenāb-ı Fāšıma 

Sırr-ı Aģmed Ģān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšıma 

                 Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšıma 

 

2 Kenz-i envār-ı Resūl-i Kibriyā Ģaķķe‟l-yaķín 

                   ġem„a-ı nūr-ı nübüvvet Ģu„le-i dín-i mübín 

26 a      Zevce-i Ģāh-ı velāyet reh-nümā-yı vāŝilín 
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                   Sırr-ı Aģmed Ģān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšıma 

 Bürde-i ehl-i maģabetdir cenāb-ı Fāšıma 

 

3 Baģr-i „ilmiň  geĢt-i lāhūtıdır ol āfitāb 

Enbiyā vü evliyā ervāģına vuŝlat-me‟āb 

            Nāzenín-i ehl-i beyt-i mücteba „ālí-cenāb 

Sırr-ı Aģmed Ģān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšıma 

            Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšıma 

 

4 Maģţar-ı nūr-ı tecellí zübde‟i fażl-ı Ġlāh 

Sırr-ı ev ednā maķāmı bezmini oldur güvāh 

            Āb-ı rū-yı ģürmetine devr ider Ģems-ile māh 

 Sırr-ı Aģmed Ģān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšıma 

            Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšıma 

 

5 Ola görsün ey Rıżā āl-i „abā bābında ĥāk 

 Mātem-i Ģāh-ı Ģehídān ile eyle síne çāk 

            Merģamet Ģefķat mürüvvet kānıdır ol nesl-i pāk 

                   Sırr-ı Aģmed Ģān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšıma 

            Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšıma 
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G. 28   

 

Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün 

 

1 Ümídim budurur rāżı ola bizden  Resūlullāh 

  Ki zírā ümmeti didi baġıĢlaya hemān Allāh 

 

2 Göňül i„mārına me‟mūr olup geldiň bu ekvāna 

Bi-küllí  māsivādan geçmeye ĥūĢ oldı źikrullāh 

 

3 Bu cānıň ķadrini bilseň olurdun Cāhídí‟lerden 
77

 

 Bulurduň ģílesiň nefsiň çalardıň aňa seyfullāh 

 

4 Kemālat-ı Ġlāhí‟den ĥaberdār olmaķ isterseň 

 Öziň bilmeye sa„y ile yetiĢür saňa „avnüllāh 

 

5 Vücūd iķlímine seyr-i sülūk eyle ķadem baŝ kim 

                   Göresiň anda ģikmetler iriĢe saňa lušfullāh 

 

6 Ġziň ayırma peyġamber izinden olasıň mesrūr 

Bekā mülkünde sulšān ol budur ancaķ murādullāh 

 

7 Serír-i ģikmet-ārāya geçüp nefse ģükümdār ol 

ġu deňlü taŝfiye it kim iriĢmeye celālullāh 

                                                 
77

 Halveti tarikatının bir kolu. Bk.Sadık Vicdani. Tarikatler ve Silsileleri (Tomar-ı Turuk-ı Aliyye), 

haz., İrfan Gündüz. (İstanbul: Enderun Kitabevi, 1995).  247. 
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8 Görürsüň geçmiĢi geçmiĢ eśer yoķ olmamıĢtır híç 

Fenānıň bu-durur ģāli ki yoķdur çünkü ġayrullāh 

 

9 Beķādan geldiler cümle gelenler bu fenā mülke 

             Ġdüp ĥidmetleriň itmām didiler yā hū eyvallāh  

 

10 Hüve‟l- evvel hüve‟l-āĥir hüve‟z-zāhir hüve‟l- bāšın 

  Bi-küllí ķıldılar taŝdíķ irdiler ġayri „azmullāh 

 

11 Bu cismiň „ālemiň seyr it bašūnında ne ģikmet var  

   Bu tafŝíle olup mücmel aňa ad oldı „abdullāh 

 

12 Ġdindi źātına mir„at tecellí ķıldı andan çoķ 

 Naţar ķılsıň bu mir„ata görinür baķ cemālullāh 

 

13 Eğer kesr olsa bir mir„at görürsüň keśreti anda 

 Buňa temśíl olur vaģdet daĥi vallāh daĥi billāh 

 

14 Görüp keśret ālāyını ŝaķın ģayrān olup ķalma 

                   Didigim gibi vaģdetdir değil ġayri ŝıfātullāh 

 

15 Bugün baģr-i „ināyetden šalup cevher çıkardı ki 

 Bulup erbābına „arż it biline ķadr-i Ģer„ullāh 
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16 Muģibb-i ĥānedān ol kim iriĢe saňa çün imdād 

 Resūl‟üň Ehl-i Beyti‟nden meded iģsān-ı Ģevķullāh 

 

17 Šutup rāh-ı Ġlāhi‟yi giderler šurmayup bir ān 

 Tekāyā-yı mAģabbetde oķurlar Allāh
78

 illallāh 

 

 

18 Olup vāķıf bu esrāra Rıżā gel itme istinkāf 

 Eğer maķbūl-i peyġamber olayım dirseň „indullāh  

 

G. 29 

Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün 

26 b      

1 Bu Ģeb fermān-ı Ģaķķ a„šā olur mecmu„-i aģyāya 

O kim saġından almıĢdır iriĢür vaķt-i ferdāya 

 

2 Yesārından kim almıĢdır anıň „ömrü olur āĥir 

„Ubūr eyler bu fāníden aňa ķabri olur dāye 

 

3 Ģesābı olunup rü‟yet yeter enfās-ı ma„dūde 

Su„ālin virmeye mecbūr olur bí-kes ü bí-vāye 

 

4 Ġden her bir nefes źikr-i Ġlāhi‟yi derūn içre 

Bulupdur üns-i billāhi baķar mı ġayri sevdāya 

                                                 
78

 Zihaf  
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5 Resūlüň iśr-i pākine o kim šoġruluben gitdi 

ġefā„atle anı talšíf ider ol āsumān-pāye 

 

6 Açılur sırr-ı vaģdet hem ŝaçılur sırr-ı seccānı 

Bāzirgānlıķda „aĢķ içre ķazandı ise sermāye 

 

7 Vücūd-ı seyri evvelden kime kim irdi „aĢķullāh 

Ķoyar varlıġını dāĥil olur „uĢĢāk-ı Ģeydāya 

 

8 Sülūkuň seyrini seyr it serír-i seyr-i  śānide 

 Rıżā maģfí iseň geç git ĥafādan sırr-ı iĥfāya 

 

G. 30 

Müfte„ílātün / Müfte„ílātün 

 

1 Yā Ġlāhí seň fażl u lušfuňla 

Ķıl beni mesrūr baķma „iŝyāna 

 

2 Māsivādan pāk eyleyüp ķalbim 

Bir cihetden yol virme Ģeyšāna 

 

3 Źikrle fikrim hażretiň olsun 

Gitmesüň göňlüm baĢķa bir yana 

 

4 Bu beden mülküň tār-u-mār idüp 
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Yüz sürem varam rūh-ı sulšāna 

 

5 Alam iģsānıň ĥarc-ı rāh idem 

Tā varam šalam baģr-ı „irfāna 

27 a            

6 Çıķaram andan dürr-i beyżāyı 

                   Gitsün iĥbārı tā Süleymān‟a 

 

7 Dele çün anı geçüre ĥayyāšı 

Götürüp anı ķoya meydāna 

 

8 Ķurıla anda meclis-i kübrā 

Bundan ol rāżı diyeler bana 

 

9 Çün Rıżā ola Ģaķ rıżāsından  

Ŝāfiyetle ol  kıyıvir cānā 

 

MÜSTEZĀT-I ĤUŠBE-Ġ NEFSĠYYE 

Müstezad  2 

Mef„ūlü / Mefā„ílü / Mefā„ílü / Fa„ūlün 

Mef„ūlü / Fa„ūlün 

 

1 Gel aġla göňül aġla göziň yaĢını silme 

Tā seni sen bilme 
79

 

                                                 
79

  Bu dizede vezin bozuktur. 
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2 ĠĢledigiň ortaya ķo var bāb-ı emāna 

Hem ķıymalı cāna 

 

3 „AĢķ içre göňül göziň açup kendini gör bir 

Dil vuŝlatına ir 

 

4 Cānından ıraġ olma fenā bezmine gitme 

Gel sen bunı itme 

 

5 Bu fırŝatı fevt itme ŝaķın ŝonra ararsıň 

Lākin bulamazsıň 

 

6 Bu renklere aldanma ŝonı bil ki serābdır 

Ĥāliň pek ĥarābdır 
80

 

 

7 Ģıfz eyle derūnunda eğer var ise „aĢķın 

  FāĢ itme be ĢaĢķın 

 

8 „UĢĢāķın iĢi güci olur vuŝlat-ı cānān 

       Gözünden aķıt ķan 

 

9 Çektikçe elem źevķ idinür kendine anı 

  Anlar o ma„āni 

                                                 
80

  Bu dizede vezin bozuktur. 
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27 b         

10 Ger diňler iseň Ģaķķ‟ı çabuķ ādem olursuň 

                    Allāh‟ı bilürseň 

 

11 Bul vaģdeti ķo keśreti terk eyle bu ĥulķı 

 Źemm eyleme ĥalķı 

 

12 Sırr it bu vücūd iķlímini ģikmetini gör 

          Bul neĢ‟esini sür 

 

13 Cān iline göç eyleye gör ķalma gümānda 

 Ne var ise anda 

 

14 Taķdir-i Ĥüdā böyle deyü eyleme bühtān 

                   Kāsib durur  insān 

 

15 N„sterse virir ķuluna ol ķāżı-yı ģācet 

                                  Ġt aňa münācāt 

 

16 Her kim ki varır ĥāk oluben bāb-ı Raģim‟e 

       Girmez o  cahíme  

 

17 Ŝālih „amel iĢleyene va„d eyledi vallāh 

Ĥulf eylemez Allāh 
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18 Emr olduġı vech üzre hemān eyle itā„at 

Ķulca budur
81

  ša„at  

 

19 Tevfíķini Ģaķ virmeyecek neyler „aceb ķul 

 Eğriye ŝapar yol 

 

20 Ģaķ ķullarını šoġrı yola itdi hidāyet  

Bu oldı bidāyet 

 

21 Bir kimse ki kendi düĢürür kendini nāra 

Olur yüzi ķara 

 

22 Aģvāline nāţır olanıň iĢleri bitdi 

Bir ĥoĢca iĢ itdi 

 

23 AĥĢām olıcaķ iĢlediğin al gel ģesāba 

                                  Ķayd eyle kitāba 

 

24 Baķtın ki fesād iĢlemiĢiň tevbe ķıl andan 

Tefríķ ola senden 

28 a            

25 Sür yüzüni ol ĥāk-i der-i feyż-i Resūle 

Tā geçe kabūle 

 

                                                 
81

 Nüshada „bu durur„ olarak yazılmış. Vezin gereği düzeltildi.  
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26 Ġmdād ider ol merhameti Ģefķati ġālib 

Kim ki ola šālib 

 

27 Cehd it saňa açılsuň o dem bāb-ı „ināyet 

Ŝabr ile bí-ġāyet 

 

28 EndíĢeyi ķo ŝāģibine vir her umūrı 

Ġayb itme bu nūrı 

 

29 Teslím-i rıżā olanı Ģaķķ öyle sever bil 

Göňlüň pāŝını sil 

 

30 Al nefs„ele çal seyfi kim o kendini bilsün 

                                     Bulandı šurulsun 

 

31 Devr eyleyecek ēarb idegör seb„a-ı šavrı  

 Çekdir aňa cevri 

 

32 Tā bula göňül raģātını eyleye temkín 

                                     Baķ aňla nedir dín 

 

33 „Ġrfān içün ĥalķ itdi Ĥüdā ins ile cinni 

 Bil „ilm-i ledünní 

 

34 Híç yoķ „abası ne var ise yerlü yerinde 
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                                    Yoķ fażla birinde 

 

35 Bir Ģey‟í ki ícād ide Ģaķķ‟ı lā-yüs‟eldir ol  

Fikr eyle bunı bul 

 

36 Göç cān iline cānını cānanına baĥĢ it 

Tā maķŝadına yit 

 

37 Ol Ģehriň açıķ ķapusı źevķ ehline ey māh 

                                    Ġn„ām ider Allāh 

 

38 „Ālemde ne var ādem anıň mücmeli ķardaĢ 

 Metbū„ aňa šaġ  taĢ 

 

39 Ĥālik anı ĥalķ itdi didi aģsen-i taķvím 

 Bir dal bir elif  mim  

28 b 

40 Ķo ŝūreti bil síreti var anda ne ma„nā 

Böyle ola ra„nā 

 

41 Ša„n itme ŝaķın kimseyi kim olma bulaĢıķ 

Gel „āĢıķ ol „āĢıķ 

 

42 Ne söyler iseň hepsini nefsiňde bulursuň 

Pek nādim olursuň 
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43 Derd ehli olup yaralarıň merhemini bul 

 Ġnsāna budur yol 

 

44 Zaĥmın onulur źikr-i keśír eyle ki dā„im 

KeĢf ola „avālim 

 

45  „Ālemde sever cānı gibi kim ki Resūl‟ü 

Šoġrultdı o yolı 

 

46 Ġayride necāt arama gel híç bulamazsıň 

 Memnūn olamazsıň 

47 Maģbūbına baĥs itdi bizim cümlemizi Ģaķ 

„AĢķ ile ciğer yaķ 

 

48 Bālāter olur ümmetiniň ķadri vü Ģānı 

Eyler leme„ānı 

 

49 Hem „āleme gönderdi Resūl ol yüce ķadri 

 ġerģ eyledi ŝadrı 

 

50 Levlākıň ile ba„ś olduġı ref„ itdi ģicābı 

Açdı ulu bābı 
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51 Baķ oldı ģaķāyıķ Ģehirine bir cādde küĢādı
82

 

Ġr gördi ReĢād‟ı 

 

52 Sür„atle gidüp ķat„ idelim šoġruca rāhı 

 Bulunca o Ģāhı 

 

53 At ardına dünyāyı dení fāní cihānı 

                   Aç źikre dehānı 

 

54 ġükrin di Rıżā saňa ķadir
83

 eyledi Hādí 

                   Tāriĥi bu vādi 

Cevher: 1255 

HARFÜ‟L-LĀMELĠF 

G. 31 

Mefā„ílün / Mefā„ílün / Fa„ūlün 

29 a  

1 Diler iseň ki ķadrin ola ā„lā 

Yaķīn olma ĥilāf-ı emre aŝlā 

 

2 Bu mir„atı ġubār itme ģazer ķıl 

Elinden geldiği rütbe ķıl iclā 

 

3 Ģayāt-ı cāvidāníden ĥaber al 

Saķímiň gözle ki šoġrıla imlā 

                                                 
82

 Bu dizede vezin bozuktur. 
83

 Vezin gereği açık okundu. 
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4 Bu ešvār üzre gelmiĢdir gelenler 

Ŝaģíģi‟l yed alup neslen be neslā  

 

5 Rıżā terbiye ķıl nefsiň aŝíl ol 

Šaríķ-i Ģaķķ keśír ammā bu evlā 

 

HARFÜ‟L- YĀ 

G. 32 

Mef„ūlü / Mefā„ílü / Mefā„ílü / Fa„ūlün 

 

1 „AĢķ illeriniň vādi-yi „ummānı göründi 

Vaģdet bāġınıň bāb-ı gülistānı göründi 

 

2 Dil ĥande olup naġme-i dem-sāz ile bu dem 

Ģaķ Ģaķ deyü ol cānibe pervāzı göründi 

 

3 Esrār-ı ĥafā cāmını nūĢ eyledi bu cān 

Rıģlet güninüň ġāyetiniň ķurbı göründi 

 

4 Šoġup dil-i maĢrıķdan o dem Ģems-i ģakíķat 

Ol nūriyeniň ķubbe-i ģażrāsı göründi 

 

5 Ey Ģāh-ı Resūl ĥıźbídi  eyle Ģefā„at 

Ümmetlerine lušfunıň a„tāsı göründi 
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6 Vey cūd u sehā maģzeni mahbūb-ı Ġlāhí 

Bí-ġāye olan merģamet inģāsı göründi 

 

7 Ol yesríye yüz sürmeye bí-çāre Rıżā‟nıň 

GözyaĢlarınıň seylleri deryāsı göründi 

 

Kıta 10 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

29 b   

1 Ol ġani perverdkārın lušfuna iģsānına 

Níce Ģükr itsem „aceb bí-ģadd u pāyān ni„meti 

 

2 Aģsen-i taķvím ile insānı tezyín iylemiĢ 

Ģażret-i Aģmed Muģammed Muŝšafā‟dır raģmeti 

 

3 Źātına mir„at içün evvel ta„ayyün buldı ol 

Ķaf u nūn oldı Muģammed gösterir bu vaģdeti 

 

4 Ba„d-ezin oldı müheyyā çünki ol ervāģ-ı gül 

Lübb-i źātında ĥāfí gösterdi rūģ-ı keśreti 

 

5 Çün ĥitāb irdi elest ile didi cümle belí 

Bed„  olup ĥatm oldı anda cümle sırr-ı ģikmeti 

6 Sırr-ı ef„āl-i Ġlāhí‟sin bi-küllí ‟arż idüp 

Kimi küfr u kimi i„mān kimi aldı devleti 
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7 „Ādil-i mutlaķ-durur Ģaķ kimseye ţulm eylemez 

Her nüfūsuň kendi kesbi „izzeti vü źilleti 

 

8 Ĥāk ile yeksān olanlar irdiler lezzāta çün 

Ehl-i źevķiň ĥāne-i ķalb idi ancaķ ĥalvetí 

 

9 Šuydılar bezm-i elestiň sırrını cehd eyleyüp 

Enfes-i aķdeslerine ķıldılar çoķ Ģefķati 

 

10 Rıf„at isterseň u mā-fíhāda ĥāk ol ey Rıżā 

Ĥāk olanlar bildiler noldıġıň Ģaķ‟ıň ķudreti 
84

 

 

MU„AMMĀ 

Muamma 1 

(7 + 7) 

1 Bir Ģecerden biň direk yondı ustam çün baňa  

Ķaldı bire iģtiyāç bir güldürür yüzümi 

 

2 Ŝaymaķ isterseň eğer birde bini maģv olur 

Birden bire bir gider šut iyü bu sözümi 

 

3 Dünyāyı ķarıĢladım dört ķarıĢı geçmedi 

Dördü birden šopladım pay itdirdim ķozumu 

                                                 
84

 Bu dizedeki vezin kusuruna „vezin‟ bölümünde değinilmiĢtir. 
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30 a 

4 Bende bir ben var idi benden beni aldılar 

Sildiler süpürdüler šopraķ ile tozumı 

 

5 Ķāfileye ķatıldım bir ĥaylice yol aldım 

Nice yüz biň šaġ aĢdım bulunca šā düzimi 

 

6 Ķat„-i menāzil içün ilġār itdim šurmadım 

Bir zamān farķ itmedim giceyle gündüzümi 

 

7 GüleĢ šutdum ĥasmile bir geniĢce meydānda 

Güç ģāl ile ķurtuldum ŝıķmıĢdı boġazımı 

 

8 Ķāf šaġına bir niĢān dikdiler uram deyü 

Bir āteĢ itdim urdum eyi aldım kezimi  

 

9 Didiler itdi ĥurūc geliyor deccāl la„lin 

Gelür ise ururum baĢına šopuzumı 

 

10 Ķaynar ķaynar ŝuları gel iç deyü çaġırır 

Ķaynar ŝu içilemez aldım vardım buzumı 

 

11 Āb-ı ģayāt ķuyusı ķazıldı ŝuyı çıķmaz 

Üstüne šolap ķurup ķoĢdılar öküzümi 
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12 Yalanları yılanlar yutdı didiler baňa 

Elemden çektdim elim çoġa šutdum azımı 

 

13 Bir baġ aldım güzelce timār eyledim anı 

Ġçinde dürlü dürlü yetiĢtirdim üzümi 

 

14 Bostān ekdim ĥaylíce bekçilik idemedim 

Gice gelüp uġrılar yediler ķarpuzımı 

 

15 Bir çoban kahyāsına vardım iĢ görem deyü 

Didi baĢķa iĢim yoķ güdersen güt ķazımı 

 

16 Šoġrı šoġrı güdersen beni rāżı iderseň 

Ģaķķ‟ın emriyle sana nikāh idem ķızımı 

 

17 Bir dilsize uġradım söylediğim aňlamaz 

Ķaçdı hele ķurtuldı çekemedi nāzımı 

 

18 Seyāģat „āleminde berr-i yabana düĢdüm 

Tek ü tenhā oturdum çaldım anda sazımı 

30 b 

19 Vardım andan bir yere ķarĢu geldim bir ere 

Baňa didi berü gel sen mi aldıň ķuzumı 

 

20 Ŝayyād oldum bir zamān ŝaĥra ŝaĥrā šolaĢdım 
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Av yuvadan çıkınca ŝalıverdim šazımı 

 

21 Vādi-yi vehm u ĥayāl leĢkerini šopladım 

Çādır ķurmaġa ķalķdım šoķumadan bezimi 

 

22 Bir arslanı ķarınca arķasına yüklenmiĢ 

Bıraķ deyü çaġırdım šuymadı āvāzımı 

 

23 Sa„at on bire gelmiĢ yediden ŝonra šuydum 

Daķíķada bir gördüm Ģöyle dikdim gözümi 

 

24 Bir ķaranlıķ ošada iki kimse oturmuĢ 

Ben de girdim içerü göstermedim özümi 

 

25 Üç yaĢına girmeden anamdam šoġamadım 

Beni beslemek içün ŝaķladılar südümi 

 

26 Dört arķadaĢ bir yerde oturup ŝoģbet itdik 

Ol ŝoģbeti bilürsün oķur isen yazımı 

 

27 Bir iğne deliğinden beĢ pehlüvān göründi 

BeĢten her birerleri buňa ķodı dizimi 

 

28 Altı olduķ yükledik yükledik meydānda yoķ 

Sür„atle vardım aldım yedincide ģızımı 
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29 Bir söz didim bilmeden „aķlım baĢımdan gitdi 

Az ķaldı ki bunda ben ifĢā idem rāzımı 

 

30 Ādāb šonun giyinüp ģużūra dirilince 

Tevfíķ-i Ģaķ iriĢdi tutdı hemān aġzımı 

 

31 Ben dost ile buluĢdum nasíģati bu idi 

Bí-ġāneler aĢına ķatma ŝaķın tuzumı 

 

32 Sekiz ķanadlı bir kuĢ baĢıma yuva yapdı 

Her ne ķadar gizlendim bıraķmadı izimi 

 

33 Ķal„a-i Ģehr-i vücūd „acāyible šopšolu 

„Acāyibden „acāyib buldum hemān özümi 

31 a  

34 Šokuz kere šolandım birden bire bulandım 

 Rıżā rıźāyı gözle ķabūl it niyāzımı 

 

G. 33 

Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün 

 

1 Olup lāķayd „anāsırdan híç āzād oldıġıň var mı 

ġu‟ūnāt-ı Ġlāhí‟den ĥaberdār oldıġın var mı 
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2 Her anda bir tecellíde Cenāb-ı Kādir-i mutlaķ 

Uyursaň uyĥudan bir nebze bí-dār oldıġıň var mı 

 

3 Geçer vehmin soķaġından nice yüz biň ĥayāl oynar 

Ĥayālin ģikmetinden seň „aceb bir sordıġıň var mı 

 

4 Bürinüp ĥırķa-ı faķre çeküp el-cümle varından 

Ķana„at taĥtınıň Ģehrinde sulšān oldıġıň var mı 

 

5 Çeküp šuġrā-yı tevģídi yazar bāb-ı Ġlāhí‟de 

Ĥüdā maģbūbunuň fermānını sen aldıġıň var mı 

 

6 Nice ġam çekmesün Ġblís belā-yı mübreme düĢdi 

Bu bir emr-i mu„azzamdır tefekkür ķıldıġın var mı 

 

7 Çıķup vicdān-ı cennetden ţalemnā85
 didiği demde 

Cenāb-ı Ģażret-i Ādem gibi aġladığıň var mı 

 

8 „Ġlim  erbābıveĢ ey dil ģaķāyıķtan urarsıň dem 

Šalup deryā-yı „aĢķ içre güher çıķardıġın var mı 

 

9 Gidüp bāzār-ı tevģíde temāĢā ķıldı ey bí-cān 

Alup ŝattıň ŝatup aldıň „aceb bir bildiğiň var mı 

 

                                                 
85

 Araf, 123 
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10 Ŝırāš-ı müstakím üzre göçen göçdi cenān içre 

Saķím-i istiķāmetle mübeddel ķıldıġın var mı 

 

11 Ĥüdā tevfiķíni terfíķ ķıla hep ehl-i i„māna 

Temennímiz budur Ģaķķ‟dan daha bir buyrıġın var mı 

 

12 Olursaň Ģüphesiz sende Ģefā„at sırrına maţhar 

                   Muģammed Muŝšafā„ya ey Rıżā uyġunlıġıň var mı 

 

31 b  

ġeyhimiz „Azízimiz Evķāf-ı Hümāyun evāmir Müdüri Ķastamoní Ĥalíl Efendi k.s 

Ģażretleri‟niň Dār-ı Beķāya TeĢrífleri Tāriĥi 

 

G 34 

Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün 

 

1 Cenāb-ı ġeyĥ ġa„bān-ı velíniň bir gülistānı  

          Ledünní „ilmine vāķıf yem-i „irfān-ı sübģānı 

 

2 Olanlar hem-demi maţhar olurdı sırr-ı eźvāķa  

  Emir taģtına almazdı anıň pāk idi meydānı 

 

3 Ġki er geldi fevtine Rıżā tāriĥini yazdı 

 Müzeyyen eyledi Rıf„at Efendi mülk-i sulšānı 

1309 Yevm-i Bāzār 



 161 

 

 

TĀRĠĤ-Ġ BE-TAMĀM-I DĠVĀN 

G 35 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

1 Bed‟-i dívāna sebeb nolmuĢdı baķ 

Nā-mizāç-ı ķalb olup itdi sebaķ 

 

2 Ża„f-ı ģāl ol dem beni itdi zebūn 

Baġrımı ĥūn iyledi yaķdı firāķ 

 

3 CūĢ idüp baģr-ı kerem ķıldı „ašā 

Levģ-i dil fetvāsına šutdum ķulaķ 

 

4 Söyledim tāriĥini bu dem Rıżā 

Oldı itmām iriĢince lušf-ı Ģaķ 

 (1309) 

 

TĀRĠĤ-I DĠĞER  

G 36 

Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün / Mefā„ílün 

 

1 Bu dil cūĢ u ĥurūĢ itdi yine rūģ-ı revān üzre 

Açıldı kenz-i sulšāní nihān iken „ayān üzre 
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32 a 

2 Ĥüdā‟nıň „avn-ı tevfíķi ile ĥatm-i kelām oldı 

Anın-çün yazdı bu ĥādim ģurūfāt-ı hecā üzre 

 

3 Hezārān Ģükr u ģamd ile Rıżā tāriĥini yazdı 

Revāç buldı bu divānçe ŝalāt-ı Muŝšafā üzre 

(1309) 

 

Kıt„a 

Kıta 11 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

1 Nāle-i nāy ile nālān ger olursa nāle sāz 

Nāle-i nālāníden nālem yine nālān olur 

 

2 Nāle it nālānı bul nālān olandan anı ŝor 

Ne „aceb görse Rıżā nālānı kim nālān olur 

 

 

Müfret 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

Ger dilerseň maģrem olmaķ ehl-i dil esrārına 

Perde-i bāb-ı rıżādan hücre-i „uĢĢāķa gir 
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Müfred 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

Cānımı cāna neden ķurbān içün ketm eyleyem 

Bende cānımdan ziyāde iĢtiyāķıň var senin 

 

 

Müfred  

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

   „AĢķa „āĢıķ yine „aĢķdır ey aĥi 

                      Bunı böyle bil muģaķķaķ sen daĥi 

 

Beyt  

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün 

 

                           Sübĥanā Resmí Efendi‟ye teberrük-i yādigār 

Rāz-ı „aĢķa yazdı bu hāmem Rıżā bir gül„izār 

 

32 b  

Kıta 12 

Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilātün / Fā„ilün  

 

1 „Arż-ı ģācet eyle Ģaķķ‟a cān u dilden tevbe ķıl 

  Eyleye „özr u günāhıň ķaēiyü‟l-ģācāt „afv 
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2 ġe‟n-i   Bārí‟den ĥabír ol her daķíķa her nefes 

  Bu beden „ilmin saňa ķılsun müyesser ol „afüvv 

 

3 „Azm-ı rāh eyle cihād-ı ekbere fevt olmasun 

                    Ān-ı vāģid itme żāyi„ ola iģsān-ı „afüvv 

 

4 Gāhi insān gāhi ģayvān gāhi ma„den kānı ol 

                    Rū-yı dildār-ı tecellíden saňa irsün „afv 

 

5 Enfes u āfāķ remizin ģall idüp „irfān-ile 

Ķurıla Ģehr-i dile dívān-ı erkān „afv 

 

6 Ehl-i Ģaķķ‟ın ān-be-ān sermāyesi ĥavf u recā 

                   Maģv u iśbāt ile imģā-yı vücūd eyler „afv 

 

7 „Aķl u fikri vehmi fehmi maģv u nā-būd itmeğe 

Cān dimāġında dilā bir źevķ-i vicdāndır „afv 

 

8 Eyle teslím umūr ol pādiĢāha ey Rıżā 

                   ġüphesiz maţhar olursuň ulu bir Ģāndır „afv 
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7. BÖLÜM: TIPKI BASIM 
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